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(పథమ ముద్రణ : 
జూన్‌ 1990 


ముఖచి తర, లోపలి బొమ్మలు ; 


శాలి 


డి. వి, (వీంటర్స్‌ 
విజయవాషప_2 


వల ?; 15.00 





కోలలూ! 


భారత దేశము మహావీరులకు పుట్టినిల్లు. 
(శ్రీకృష్ణుడు, భీష్ముడు, కర్ణుడు, అర్జునుడు, పురుషో త్తముడు 
మంది మహావీ రులను కన్న ఏీరమాత మన భారతమాత, 
ఒకడు, వి కమాదిత్యుడు మొదట కనన పుడు ఆను పేరుతో త్‌ న 
చేయుచుండెడివాడని, అతడు అసమాన బలపరా కమములు చూపి, అనేకమంది 
రాజులను, రాజ్యములను జయించి “వి కమాదిత్యుడు" ఆను బిరుదు పొందినాడని = 
చర్మితకొరులు [వాసిరి, 

ఏది ఎట్లున్నను వి|క మాదిత్యుడు ఆసమాన బలపరా[కమములు ian 
డని, ధర్మము తప్పక (పజలను పాలించిన రారాజని (ప్రసిద్దిపొందినాడు. శర 
పురుషుడుగా గు ర్లీంపబడుచున్నాడు, ఆయన ధైర ;సొహసములను, ఏరత మును, 
న్యాయబుద్ధిని తెలుపు కథలు,గాధలు ఆనేకము మన దేశములో (పచారమందున్న వి 
ఆ కథలు వినోదము, విజ్ఞానము, ఆశ్చర్యానందములు కలిగించుచు ఆబాల వృద్దు 
లను ఆలరింసజేయుచున్న వి. అట్టి కథలలో కొన్ని ముఖ్యమయిన కథలను ఈ 
ప్ప _స్తకములో (వాసితిని, 

నా ఈ రచనను “నవరత్న బుక్‌ సెంటర్‌” (విజయవాడ) వారు స్వీక 
రించి ఆ యా కథలకు సంబంధించిన చక్కని చితపటములు అనేకము చేర్చి, 
అందమయిన ముఖచ్నిత్రముకో ముచ్చటగా |పచురించి మీకు అందజేసినందుకు 
వారికీ నా ధన్యవాదములు తెల్పుచున్నాను, 
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పముదటిభాగ ము 


పూర్ణము నందిపురము అసునొక పట్టణము ఉండెను. ఆ పట్టణమున 
గల [బాహ్మణ ఆ|గహారమునందు చం దవర్జుడు అను (వాహ్మణుడు నివసించు 
చుండెను, అతడు సకలళాస్త్రములు (శి క్ట వగా చదివి | మ పాండిత్యము సంపొ 
దించెను. అయినను ఆతనికి తృ & సికలుగలేదు: తనకు తెలిసిన విద్యలుగాక 
ఇంకను ఎన్ని విడ్యలుగలవో అన్ని విద్యలను ఆభ్యసించవలెనని తలంచు 
చుండెను. అట్ట తలంపుతో నతడు పి లని 'త్తమని నచ్చి అడిగినను వివాహా 
మాడుటకు యిష్టపడక (బహ్మచర్యము సవలంబించి సర్వకాల సర్వావస్టలలో 
జ్ఞానార్జన (ప్రయత్ని ంచుచుం డను* 

కొంతకాలము గడచిన తరువాత చండ్ర వర్హుడు నందిషురమును వదలి 
'దేళ దేశములు తిరుగుచు నూతనవిద్యలను సెర్చు గురువునకై వెదుకసాగాను. ఎన్ని 
దేశములు తిరిగినను అతనికి నచ్చిన గురువు దొరకలేదు 

నూతన గురువుకి. అస్వషించుచు అతడొక నాడు అరణ్యమార్గమున 
పోవుచు మిక్కిలి అలసిపోయ్‌ను. అతనికి విపరీతమయిన దాహ బాధ కలిగను. 
దాహబాధ తీర్పు కొను తలంపుతో నీటి కొరకు వెదకుచుండగా నొక పెద్ద చెరువును, 
ఆ చెరువుగట్టుపె నొక గొప్ప రాఏచెట్టును కనబడినవి. వానిని చూచి చంద 
వర్జుడు చాల సంతోషించి, చెరువు వద్దకుపోయి అందున్న నిర్మలో దక ము (తాగి 
దాహబాధ తీర్చుకొనెను. పిమ్మట (శమ' తీర్చుకొనుటకై రావిచెట్టు సీడలో 
పరుండెను. 


ద్ర భట్టి.వ్మికమౌదిత్యుల కథలు. 1 








Sper 


చం| దవర్ష రునకు (బహ్మర రాకని కనబడుట 


ఆ రావిచెట్టుపె కొంతకాలమునుండి ఒక (బ్రహ్మరాక్షసి నివసించు. 
సరు అద స్ట య my రష గ గం ద్ర 2 on ఆస్ట : 
చుండెను. ఆ రాకీసీ సకల విద్యలు నర్చిన దిట్ట. . ఆ రాతీసి (బహ్మాలోకమును . 


న్డ్‌ జో ॥ వార లో “ పడు 
కొరి తపస్సు చయుచుం డెను. 


అతడు (ప్రతి దినము తపము ముగిసిన పిమ్మట చెట్టునుండ | కిందికి 
దిగి చెణుపు వద్దకుపోయి ఆఅనుష్టానములను తర్చుకొ నుచుండెను. మామూలు + 
(పకారము రు క్‌. రస చెట్టునుండి క్రిందికి a అచ్చట గాఢనిద్రలో వ ముసి సిగయున్న | 
చం|ద్రవర్దుని చూచి శాలిపడెను: దగ్గరకు వెళ్ళి అకేనిని మళల్కొలిపి “ఎవరునీవృః 
మాతము దాచక చెప్పుము” అని. 


kh 


ఇచ్చ టికేలవచ్చి తివి ? సీ నివాస స్థలమేది ? 
అడగను. 


ఇట్ల జని న్య af భక ia : స్‌ a 
oak dasa నమస్కరించి “ఆయ్యా ! నుబాహ్మాణుడను, చంద్రవర్లుడను 


tips! 
(| Tr 
గ్‌! 


"పేరు గలవాడను. నా నివాసస్థలము నందిప్త్పరము. నాకు తెలియని విద్యలను, 


తెలిసికొన గోరి సద్గురు కొరకు వెదకుచు యిచ్చటికి వచ్చి నాను. ఈ చెరువు నీరు 
(తాగి దాహ బాధ తీర్చుకొంటిని. మార్గాయాసము తీర్చుకొనడలచి ఈ చెట్టునీడ 
నాశ యించితిని* క. మనషు కెజస్సును చూచి సకల శాస్త్రములు తెలిసినవారి 


(గ్రహించితిని. నాకు తెలియని విద్యలు తెలిపి నన్ను కృతార్ణుని చేయ గోరు. 


చున్నాను" అని వినయంగా కోరెను. 


చం దవద్దుని మాటలు - విని బ్రహ్మరాక్షనుడు “చంద్రవర్ణా+ నీ 
ఆశయము తెలిసికొని చాల సంతోషించికిని నీవు క "రినట్లు నాకు తెలిసిన విద్య 
లన్నింటిని నీకు చెప్పెదను. నీ వేమ్మాతము జరం చూపక, నా సమయమును 


వృధా చేయక తెలిసికొనుము . స్వల్పకౌలములొ సే సె నిప్ప సకల ల విద్యలు ౧ సర్చుకొన 





క న లలాట టు పటం ఆ MOM ల టల ది ర లోల స్వం త్య) 


గలవు” అని పలకగా? చం్యద్రవర్జుడు “గురుదేవా ! మీరు చెప్పినట్లు worn 
గోద దగా నర్చుకొందును. విద్యార్ణ నలో ఎన్ని కష్టము లెదుర్తై నను సంతోషముగా 
భరింతును” అని చెప్పెను, 

అప్పుడు ఆ (బహ్మరాక్షనుడు “'చం్మద్రవర్హా ! నెను ఈ చెట్టుమీద 
నుండి సీకు నేర్పదలచిన విషయములను రావియాకులపై (వ్రాసి పడవేయు 
చుందును. స్‌ీవు ఆ హృతములపె వ్రాసిన విషయములను ఆరు మాసములు 
రా! క్రింబగళ్ళు ని దావోరములు మాని చదువుకొనుచుండవలెను. ఒక్క దిన మెనను 
ఉల్లంఘంచకుండ నేనువాసిన షయములను (శ ట్ల దగా పఠించునప్పుడే సీకు ' 
సంపూ ర పాండిత్యము లభించగలదు. ఈ నియమం తప్పితివొ నా ఆ గహమునకు 
గురి కాగలవు” అని చెప్పెను, 

చం్యద్రవర్దుడు (బహ్మరాక్షసుడు చెప్పినట్లు చఇయుపుసరి (సమాణము 
చ సను. అప్పుడా రాత్షసుడు చం. ద్రవర్డునికొక మంత్రమునుపదేశించి పి నను 
స్టించినచో నీకు ఆకలి, నిద్రలు కలుగవు” అని చెప్పెను: రం 4 భక్తి 
శ్రద్ద 'దలతో ఆ (బహ్మరాక్ష క్షసుడు చెప్పినట్లు చేయుచు అరు మాసములలో సకల 
విద్యలు చక్కగా నర్చెను. (బహ్మారాకనుడు చెప్పిన మంతమును పఠించుచు 
ఆరు మాసములు ఆకలి, నిదల బాధ పొందకుండెను. 

ఇంతలో ఆ _బహ్మరాక్షసుని తపస్సు పూ ర్హియెనది. ఆతనికి 
కలిగిన శాపము తీరినది. అంతనాతడు దివ్యమయిన శేజన్సుతో | పకాశించసాగాను, 
చం దనర్గుడతని దివ్యరూసమును చూచి ఆశ్చర్యపడసాగెను. అతనిని చూచి 
దివ్యరూపుడై న |బహ్మరాత్షసుడు “చం డ్రవర్దా 1 నేనొక శాపవశమున యిచ్చట 
(బహ్మరాకీసుడనై పుట్టితిని. _బహ్మను గూర్చి తపస్సుచేసి శాపవిము కృడనై తిని. 
కొద్దిసే సటిలో నేను (బహ్మ లోకమునకు బై ఫోవృదును” అని చెప్పచుండగా, (దివి 


JW, WALA NRA NT Ie CAARANARANANANANAARARANAARAAIUNY AVA 





వ్‌ భద్దీ-వికమాదిత్యుల కథలు.! | 





చ మ టా మ ల ల టట టట ట్స యస యీ 





రథము has అతని ముందు ఆగాను, అకడు ఆ రథము నెక్కి. “చదవ 
సివు సకల విద్యా శౌర రదుడదై తిని. సివ్ర సర్చుకొనవలసిన విద్యలిక ఏవియులేవు . 
కావున సీవు తక్షణము నీ డేశమునకునె వెళ్ళిపొమ్ము., రూపలావణ్యములు గల కన్యను 

వాహమాడి, పుత సొ త్రాభివృద్ది కలిగి సుఖముగా (బతుకుము అని ఆశీర్వ 
దించి, అంతరిక్షమునకు పోయెను. | 


చం దవర్షుని చరదీసి రక్షించిన వేశ్య 


పిమ్మట చందవర్గుడు కొండలు, కోనలు దాటి. తన స్వస్థలము 
చేరదలచి వచ్చు చుండెను. (బహ్మరాక్షసుడు పెట్టిన ఆరు మాసముల గడువు 
పూ ర్హియగుటవలన అతడు ఆకలికి, న్నిదకు బాధసడుచుండెను, ఎంతొ (శమ. 
పడి నడచి నడచి ఆతడు (ప్రతిబ్రాపురము అను నగరమును సమీపించెను, 
ఊరిలోనికి పోయి ఎవరినైై న (బ్రాహ్మణుని తశ యించి కడు పునిండా భుజించి, 
హాయిగా ని.దించి ముందుకు సాగిబోవలెనని తలచెను. ఎంత [పయత్నించినను 
అతడు ముందుకు నడువలేక పోవుచుండెను. తుదకు ఒక అందమైన గృహమును, 
చూచి ఆది [బాహ్మణులదే అయివుండునని భావించి అతికష్టముపై నడచి పోయి 
ఆ యింటి యరుగుపె కిచేరి తన వెంట తెచ్చిన రావియాకుల మూటను తల 
“కింద పెట్టుకొని పండుకొ నెను, 

ఆ సమయమున ఆ యింటిలో నెవరునులేరు. చంద్రవర్దుడు భావించినట్లు 
ఆయిల్లు (బాహ్మణులదికాదు. ఆది భాగ్యవంతురాలై న ఒక వేళ కది. ఆమ 
"పేరు అలంకారవల్లి. ఆమె సంగీత, నృత్యళాస్త్రములు బాగుగా నేర్చిన చెవదాసి, 
ఆమె ఆనాటి రాత్రి పది గంటలవరకు దేవునిసేవలో గడిపి యింటికి వచ్చెను. 


అట్టు యింటికి వచ్చిన ఆలంకౌరవల్లి కతన యంటి అరుగుపై గురు 
య | ౧ రా 


_చప్టాచ్మికమాదిత్యుల కథలు. ! 9 








పెట నదపోవచున్న చం డ్రవరని చూచిన దగ్గరకు వెళ్ళి పిలిచినది* ఎంత 
సిలిచినను అకడు మెలో హా ఆంత సం యింటి సికి వోయి దీపము 


తీసుకొని వచ్చి పరుండియున్న వ్య క్రి కిని న. అతని బట్టలు చినిగి, ధూళితో 
నిండ బిచ్చ గాని బట్టల వలెనున్నవి. తల వెంట్రుకలు ధు ధూళితో" నిండీ యటునటు 
చెదరి యున్నవి: గడ్డము బాగుగా పెరిగియున్న ది. ఇట్టున్నను అతని ముఖములో 
మంచి కళ వున్నది. ఇతడు ఎవడో గొస్పవ్య క్రియే అయివుండును. ఈ 





అలంకారవల్లి చం దవర్గునకు చికిత్స చేయించుట 
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ననన న ననన న టన పస NNN 
విధముగ ఉండుటకు కారణమేమో అని ఆలోచించసొగినది. ఆ ర్మాత్తి అంతయు 
అతనిని కదుసకూడదని నిశ్చయించుకొని లోనికి పోయి న్నిద్రించినది. 


ఆమె తెల్లవారు రూమునలేచి, కాలకృత్యములు తీర్చుకొని, పీధ్రి. 
లోనికి వచ్చి అరుగు బ ని దించుచున్న వ్య రర్తీని చూచినది. ఇంత మ క్తునిదా 
అనుకొన్నది, మరికొంత సెమైన తరువాత అతని సమీపమునకు పోయి పిలచినది, ' 
ఎంత పిలిచినను అతడు  ఉలుకలేదు, పలుకలేదు. లోనికి పోయి సీచ్ళకెచ్చి. 
ముఖము పె చిలుకరించినది. అప్పుడతడు కండ్లు తెరచి ఏదో చెప్పబోయినాడు,. 
కాని మాట రాలేదు, ఆతని స్థితి చూచి ఆమె అతడు మరణావస్థలో నున్నట్లు. 
_తలచినది. వెంటనే ఒక ఘన వైద్యుని పిలిపించి, అతనిని కాపాడమని చెప్పినది. . 
వె ద్యుడు చాలా'సేప్ప చం్మద్రవర్దుని పరీక్షించి అతడు చాలా కౌలము ' 
నుండి నిదాహారములేక యిట్టి (ప్రమాదస్థితికి లోనై నాడని, (బ్రతుకుట కష్టమని, 
(బకికించుటకు గట్టిగా (పయత్నింతునని చెప్పినాడు. వైద్యుని మాటలు విని 
ఆలంకారవల్లిాలా భయపడినది. ఎన్ని ఖర్చులై నను నేను భరింతును. ఆయన 
నెట్ట యినను దితికింప్పడు, మీకు కోరినంత ధనమిచ్చెదనని వె ద్యునితో 
చెప్పినది. . న్‌ 
యా వైద్యుడు ఎంతో కష్టపడి, నుంచి మంచి మందులు తయా రుచేసీ 
చం దవర్ధునకు యిచ్చి, పాలు-పం డ్రరసములు యిప్పించి నిత్య. చేయసాగినాడు. 
ఇట్లువారము దినములు జరిగిన తరువాత చందవర్డుడు ని దనుండి మేల్కొని 
నెమ్మదిగ పైకి లేచి కూర్చుండి నలువై సల శేరిపారచూచి, అది దేవదాసి గృహ 
మని (గహించి యెవరికిని చెప్పకుండ వెళ్ళిపోసాగినాడు. 
 అప్పుడచ్చటికి ఆలంకారవల్లి వచ్చి అతడు పైకి లేచినందుకు ఆనం 
దించి, వెళ్ళిపోవుచున్నందుకు బాధపడి, ఆతనిని ఆపి, “ బాహ్మణో_త్తమా | 


క! స్‌ | ౧ యో శీ Fo 
sh." %, 
త్‌ క గ a 
' 
' 
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(పాణాపాయస్థితిలో నున్న మీకు మందులు యిప్పించుచు, తగుసేవలు చెస్తూ, 
అత్యుత్తమమైన ఆహారము, మొదలగునవి యిచ్చుచు మిమ్ము కాపాడిన నాకు 
చెప్పనై న చెప్పకుండ వెళ్ళిపోవుట న్యాయమా ! నన్ను విడిదిపోవద్దు. నన్ను 
వివాహమాడి సంతోష పెట్టుడు. మిమ్మువిడిచి నెను జీవించలెను” అని అనేక 
విధముల [బతిమాలసొాగను- 
చం(ద్రవర్హుడు ఆమె ఎంత (బతిమాలినను కేళ్యకులమున పుట్టిన అలం 
కారవల్లిని వివాహమాడుటకు ఇష్టపడలేదు. “నా (ప్రాణములు రక్షించిన నివు 
నాకు త ల్రివంటిదానవు. కావున నిన్ను వివాహమాడజాలను అని చెప్పెను. 
అలంకారవల్లి చంద్రనర్దుని ఆందచందములకు ముగ్గురాల్లై గాఢముగ 
మోహించెను. ఆ మోహమును అణచుకొనలేక అతని నెట్టయిన పెండ్లి ఆడ 
వలెనని నిశ్చయించుకొని అతనిని వెళ్ళిపోనీయక అడ్డుపడి తగవుసెటైను. వీధిలో 
తగవుపడుచున్న వారిద్దరిని రాజభటులు తీసుకొనిపెళ్ళి రాజు ముందు నిలిపిరి. 
రాజు చం ద్రవర్దుని బూచి “అలంకారన లీ అను సీ దేవదాసి యింటి 
ముందు నిలబడి ఆమెకో తగవుసడుటకు కారణమేమి ?” అని అడుగగా: చంద 
వష్టడు “రాజా! నెను _బాహ్మణకులమున పృట్టినవాడను. సకలశాస్త్రములు 
చదివినవాడను. చదేశాంతరమేగి నా స్వస్థలమునకు పోవుచు ఈ సగరము చేరు 
సరికి న్ని దాహారములు లేక అలసిపోయి ఈమె యింటి అరుగుబ సీ దించితిని. 
ఆమె పిలచినను నేను లేవక పడియుండుటనలన ఆమె జాలిపడి. వైద్యుని పిలి 
పించి చికిత్స చేయించి నా (పాణము రకీంచిన మాట యదార్థము. నా (ప్రాణమును ' 
కాపాడిన ఆమెను నేను తల్లిగా భావించుచున్నాను కాని ఆమెనన్ను వివాహమాడ 
గోరుచున్నది, నేనందుకు యిష్టపడక నా దారిని నేను పోవుచుండగా అడ్డుకొని 
అల్హరిచేయుచున్నది. స్నద్రాహ్మణ కులమున పుట్టిన. నేను ఎంత సద్దుణవంతు 
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CFI ట్ట పనన ASPIRATED INP 











FPP 


ఠాలై నను వేశ్యకులమున పు పుట్టన కన్యను వివాహమాదన shad హర్థించునా 9 
అట్టు చేయుటవలన వర్గా శ్రమ ధర్మములు చెడవా % అని అడిగను 


తరువాత రాజు ఆలంకారవ ల్లిని చూచి “నివు చెప we 
కలదా అని అతుగగ్యా ఆమె పా ఈ చంటదవర్దుడు చెప్పిన విషయము 
లన్నియు యదార్థ మెనవె. నెను శశ్యకులమున పట్టిన దాననై నను నా గుణ, 
గణములు ఈ నగరవాసులెల్లరు మెరుగుదుకు. ఇతనిని చూచినక్షణమునుండి 
నా కీతనిసె అధికమైన మోహము కలిగినది, ఇతనిని వివాహమాడకున్న నేను, 
జీవించలేను. ఇతడు నన్ను వివాహమాడునట్లుచ వసి, నా|(పాణము కె కాపాడుడు” . 
అని విన్న వించుకొ నను. 


ఆమె మాటలు విని రాజు తన మం (తులను, సభలొ 'నున్నవారిని చూచి. 
“ఏరి తగవు తీర్చుటకు తగు మార్గము ఆలోచించి చెప్పుడు అని కోరగా, 
మంతులు ఆలోచించి యిట్లు a “మహ్మాపభా | Sl 
పుట్టిన పృరుషుడు తన కులమున ప్ప ట్టిన ప్రని గాక ఇతర కులమున పుట్టన ఒక స్త్‌నీ . 
వివాహమాడకూడదు. అట్లు వివాహమాడవలసివచ్చినచో బాహ్మణ, త్ష్మతియ, 
వెళ్యః శద కన్యలను ఒ౩ ముహూర్తమున వివాహష వాడవచ్చును, ఇది. 
పొంచదూ ధర్మశాస్త్రము ననుసరించి చెప్పిన అధి పాయము. అటుపైన తమ యిష్ట 
మెట్టున్నదో అట్లు చేయుడు ఆని చెప్పిరి, 


“=. మహారొజు అంతకు ముందే చం దవర్దుని పుం చూచి 
ముగ్గుడే తన కుమార్తెకు తగిన వరుడు కాగలడు. అతని నెట్ల యినను ఒప్పించి 
తస "కుమా ౩ నిచ్చి వివా హాము  ఇయవలెనసి ఆలోచించుచుండగా మంత్రాలు వై 
లా తమ అభి ప్రాయము చెప్పిరి. 


అంతట రొజు Pea Wes చూచి ది: చం ద్రవష్టరు ఆ అంద 


ణీ 


భ్టానరమాడిట్యుల కఫిటులకే 
చందములలో చం దునివంటివాడు. సకలళాస్త్రములు చదివినవా డు, అతనికి నా 
కుమా ర్హె నిచ్చుటకు ని శృయించుకొంటిని. నాతోపాటు మా స్పరోహితుడు, వైశ్య 
కుతో న "కముకగు ని వశే కరుడు కూడ తన కుమా _ర్టెలను wc యిచ్చి 
'పెంద్త చేయుటకు సమ్మతించగలరని నమ్ముచున్నాను. ఇక శ్మూద కులమున 
జన్మించిన ఆలంకాౌరవ 2 ముందె అతనిని వివాహమాడుటకు సిద్దముగా వున్నది. 
ఈ విధముగ చేసిన చం! దనర్లునకు (బాహ్మణ, క్షలీయ, వై శః gr wl as 
అకు చెందిన కన్యలను ఒకే ముహూ రమున RO నారము కాగలము అని 
పలుకగా, స్పృరోహితుడును, సోమశేఖరుడును తమ పు త్రీకలను చంద దవర్హనకు 
యిచ్చుటకు అంగీకరించిరి. రాజు మాట కౌదనలేక చంద్రవర్ద్హుడు నాలుగుకులములకు 
చెందిన కన్యలను పెడ్డాతుటక అంగీకరించెను: అలంకారవ ల్లి ఎంతో పొంగి 





లో 


£4 


ణో 


ఒక శుభ్రముహూ రముస మహారాజు చం దవర్జునకు కన ప్పత్రికను, 
సరోహితుని పు! తికను, సోమశేఖ రుస కుమా రను, ఆలంకౌరన ల్రిని యిచ్చి 
ఎంతో వై భవముగా వివాహము జరిపించెను, హయ భ్‌ తలంపుగా 
జరిగిన తన వివాహమును ' తలచుకొని, టబ వాన్నుగహ వలస తన కట్టి 


అద్భ స్టముకలగిసదని (గటాంచి ఎ తో ఆనందముగా కాలము గట ఖు సప్పదుం డెను, 


cr 


ta 





ఇట్లు జరుగుచుండగా, చందవర్గునకు (బాహా జభార్యవలన పల్ల వుడు: 
రాజు స్నత్రికనలన వి కమాదిత్యుడు. వై శ్యకాంతవలన భట్టి, వేశ్యకాంతవలస 
భర్భృహరి అను నలుగురు సుతులు కలిగిరి, వారు Tay కప క పక్ష చందుని 
ఏలె దినదినాభి వృద్ధి పొందుచు సకల నద్యలనభ్యసించిరి. 


సో శీ A a a 
టం భట=బి కమాదితుుల కథలు_1 
అ భి 


SITIES NEVINS 








ఇట్లు జరుగుచున్న సమయమున _ప్రతిష్టాపుర మహారాజు తీ వవ్యాధికి 
లోనై నాడు. తనకు మరణ మాసన్న మైనదని (హించి, తనకు సతులు 
లేనందున ఆల్లుడగు చం దవర్దుని తన రాజ్యముసకు రాజుగా 
చం ద్రవర్దుడు తమకు రాజై నందుకు మంతులు, సనికులు, (పజలు ఎంతో. 
ఆనందించినారు. 

చం(ద్రవర్లుడు ధర్మము: తస్పక రాజ్యపాలన న చేయుచు (ప్రజలందరి 
మెవ్ప సొందగలిగినాడు. చెశవిదేళ ములలో మంచిపరు సంపాదించినాడు. తన 


|. 





భటి.వి కమాది తుంటి కథలు! 
కు ఖీ 





న UT a a ale టల టట లో A ke bach CURA (7 


వ విద్యలనన్ని౦టని తన కుమారులకు బాగుగా ఢేర్సి నాడు: కొన్నాళ్ళ 

రతనికి అంక్యసమయము దగ్గరై సది. అప్పుడతడు తన నలుగురు సృతులను 
పిలిచి వారి hi బుద్దులు చెప్పినాడు. అందరిని ఐకనుత క ముగా ఉండమని 
కోరినాడు. పిమ్మట వారిని దగ్గరకు పిలిచి “కృమారులారా! నా మాటలు (శద్దగా 
వినుడు. మీ : తల్లులను వివా హాదూడు టకు ముఖ్యకారణము భ రృహరి త్రల్లి యగు 
ఆఅలంకౌరన లియే. కాస్తననాకు ఆమెయి పెద్ద భార్యయు, సట్టపురాణియు నగును. 
ఆమె గర్భమున పుట్టినవాడే నా సింహాసన 'మధిష్టించి రాజ్యపాలన చయుటకు 
అ ర్హుడగును కావున భర్హృహరికి ఈ రాజ్యమును పట్టము గశ్షైదను. తలు 
ముగ్గురు యువరాజులుగ ఉండి, అన్ని విషయములలో అతనికి తోడ్చడుచు 

రాజ్యమును oe al పాలించుడు" ఆని చెప్పగా: “తం డీ! మ్‌ ఆజ్జాను సార 


అలా సజ 


wa Bre డగ వాగ్గాసము ఇసిరి, 


3¢ 


అంతడు చంద్రవక్షడు పురోహితులను పిలిపించి, కుభముహూర్తము 
పెట్టించి, ఆ ముహూర్తమున ఛ ర్రృహరికి పట్టము గకైను. ధర్మము తప్పక 
రాజ్యపాలన చేయుమని ఆశీర్వదించి ప్రాణము వదలెను. 

తండి మరణించిన తరువాత భర్తృహరి తన ముగ్గురు సోదరుల 


సహాయమున రాజ్యమును చక్క-గా పాలించసాగను. కొన్ని దీనములు గడచిన 
wai చం(దవర్గునకు బాహ్మణకాంత వలన పుట్టిన పల్లవుడు మోక్షొపక్ష 
గలవాడై సంసార సుఖములను త్యజించి, దండకమండలములు, కాషాయ వస్త్ర 
ములు ధరించి తపస్సు చేసికొనుటకు అరణ్యమున "కేగెను, 

తరువాత కొంతకాలమునకు భర్తృహరి భార్య ద్యుసష్పవర్తనకు 
_అసహ్యపడి రాజ్యమునకు విక్రమాదిత్యుని రాజుగను, భట్టిని Pg 
ఎర్పరచి, సర్వసంగ సరిత్యాగియై అడవులకు పోయి తప మాచరించసాగెను 


న. 
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ని కమాదిత్యుడు రాజగుట 


ష్ష్‌ అలో రె కాజ పేక అగు అ | వ్‌ ఒన్న ప్ర జ జ ; నా ష్‌ ళం 
యు. రాజ్యుత్యాగము చేసిన pa విక్రమాదిత్యుడు. భి 
జ " a rs 
సలహా సహాయముల ననుసరించి చక్కగా రాజ్యపా 
రి 


అమ 


డేయనసాగను, (క వ 


ముగా వారికి తమ కరా ప తలంపు క లిగిస ఆటీ 
Fe టై 
తలంపుతో విక మాదిత్యుడు తన చతురంగ బలము ళను పతక. అభివృద్ధి చనన 


ఒక కుభముహూ ర్రమున వ కమాదిత్యుడు భట్టితొ కలసి చతురంగ 
 బలములను వెంటబెట్టుకొని తన పొరుగు దేశములపై దండయాత్ర సాగించి, 
అచ్చటి ఏరులందరిని జయించెను. ఆ నిధముగా విక్రమాదిత్యుడు ఛప్పన్న దేళ 
ములను జయించి, వారుతమకు కప్పములు చె ల్లీంచుచుండునట్లు ఎర్బాటు చేసుకొని 
స్వదేశమునకు తిరిగివచ్చెను. ఆనాటి ఏరులకు విక్రమాదిత్యుడు సింహస్వవ్న మై 
భయము గొల్పసాగెను. భట్టి యొక్క యుద్దతంత్రమునకు తోడు విక్రమాదిత్యుని 
శౌర్యపరాక్రమముల వలన వారి రాజ్యము ఆసెతుహిమాచల పర్యంతము. 
వ్యాపించినది. విక్రమాదిత్యుడు రాజాధిరాజై |పకాళశించసాగను, 

తరువాత భట్ట విక్రమాదిత్యులు తమ రాజ్యమునకు రాజధానిగా 
మరియొక పట్టణమును నిర్మించవలెనని నిశ్చయించుకొనిరి. వింధ్య పర్వతములకు, 
గుణవతీనదికి సమీపమున నొక గొప్ప నగరమును నిర్మించిరి. అది దేవేంద్ర? 
సవాసస్థలమగు అమరావతివలె శోభించుచుండెను, దానిని నిర్మించుటకు పూర్వ మచట 
గొప్ప. కాళకాలయము ఉండెను. అది ఉజ్జయినీ మహాకాళీ  ఆలయమని వేసిరి గి 
పొందియుండెను. అందువలన వారు తమ రాజధానికి ఉజ్జయిని అను పిరునే. 
ఉంచి, అందుండి రాజ్యపాలన చేయసాగిరి, 

భట్టి విక మాదిత్యులిద్దరూ ఉజ్జయిని మహాకొళిని భ_క్తీ (శద్దలకో 


has aa ana 
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వటిన్‌, శొనూదిపణల కధలు 1 
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లల్లో 


భటింపి, కమాడి తులు మహికాళిసి పూజించుట 
ర “ 


సవించుచుండిరి, దేవికి మూడు వేళలలో శాసప్రీయముగా పూజలు చేయించు 
చుండిరి. ఘనముగ దీపధూప నై వేద్యములు అర్చించుచుండరి. వారి పూజలకు 
మెచ్చి దేవి నవనిధులను _పసొదించెను., అన్ని వేళ ల వారిని కాపాడు చుండెను, 
కౌళికాదేవి అన్నుగహమువలన విక్రమాదిత్యుడు తన సోదరుడును, (పధాన 
 మంత్రియునగు భట్టి సహాయమున. రాజ్యమును ఎంతో వైభవముగా పాలించు 
చుం డను, 


18 భటీ_వి కమాదిత్యుల కథలు. 
RAN AR SADIE ARANARARA 
రంఖా-ఉళంర్వశులంు తగవుపడుట 
జట్టు జరుగుచుండగా దేనలోకమున ఇం| దునిసభలో సృత కముచేయు 
రంభ, ఊర్వశియను అప్సరసలు ఒకరికంచు ఒకరు గొప్పవారమని కీచులాడు 
కొననాగిరి® తుదకు దేసే ఎం దుని వద్రకుపోయి మా యిరువరితో నృత్యము 
చయుట యందు ఎవరు గొప్పవారో చెప్పవలెన సని అడిగిరి. చెవేం[దుడు ఏమి 
చెప్పవలెనో తోచక మునిశ్వరులతోను, 'దెవతలతోను సభ ఏర్పాటుచేసి, ఆ 
సభలో రంభను, ఊర్వశిని నాట్యముచెయ నాజ్ఞాపంచి, సభలో నున్నవారి నుద్దేశించి 

వారిద్దరిలో నెవరు బాగుగా నాట్యము చేయగలరో నిద్ధయించి చెప్పమని కోరెను. 


రంభాః . ఊర్వ శులిదరూ ఒకరిని మించిన ట్లు మరియొకరు వారినృ త్యము 

చేసిరి. నృత కముచూచిన. దేవతలు, బుషులు వారిద్దరిలో ఎవరు అధికులో, ఎవరు. 

అధములో నిశ్నయించలేః “*ఇరువురును బాగుగానే నృత్యము చేసిరి. మీలో 

ఒకరు గొప్పవారు, మరియొకరు తక్కువ వారని ని ఇప యించిచెప్పుటుకు వీలుకాదు, 

కొవున భేదబుద్ది లేక అన్యోన్యముగా ఉండుము” అని చెప్పిరి, ఎవరు ఎంత 

నచ్చజెప్పినను రంభా, ఊర్వుశులు పట్టిన పట్టు విడువలేదు. మా యిద్దరిలో 
ఎవరుగొప్పవారో కేలనంతనరకు మేము ? నాట్యము చేయమని. చెప్పిరి 


వి కమాదిత్యుడు దేవలోకమునకు లక్షలు 


'దేవేంద్రునకుగాని, సభలోనున్న వారికిగాని వారి పట్టుదల నాటు 
మార్గము తోచలేదు. ఇంతలో అచ్చటికి నారద మహర్షి వచ్చెను. ఆలోచనలో. 


మునీగియన్న దేవేం్యదుని, సభలోని వారిని “ఏ విషయమును hae మీరింత 


థట్టి..వ్మికమాదిత్యుల కథలు! 19 
SINUS VNU కంతేటి 
త్మీవముగ ఆలో చించుచున్నా రని” ఆడి గను. "ie ఆసలు విషయమంతయు 
నారద మహర్షి రికి తెలిపెను 

అది విసి నారదుడు “దెవెందా ! భూలో కమున ఉజ్జయిని నగరము 
కలదు. దానిని మహాపరా[క్రమవంతుడు, దానోలుడు* మేధావి, సకల విద్యలలో 
సంపూ ర్థ్హపాండిత కము గలవాడునగు విక్రమాదిత్యుడు పాలించుచున్నాడు. ఆతనిని 
పిలిపించి ఆడుగుము. వీరిద్దరిలో ఎవరుగొప్పవారో తేల్చి చెప్పగలడు" అని 
చెప్పెను. 








దేవెందుడు నారదమహర్ష సలహాననుసరించి ఉజ్జయిని నగరమునకు 
రథమును సంపి క్షణములో నిక్రమాదీత్యుని సభకు రప్పించెను. 'దేషెందుడు య 
మాదిత్యుసి ఉచితర్‌తిన గౌరవించి, సభలోనున్న వారి నందరిని పరిచయము చేసి, 
ఉచితాసనమున కూర్చుండబెట్టి ఆయనను రప్పించుటకు కారణమమో వివరముగా 
చెప్పెను. “ని క్రమాదిత్యా! ఇప్పుడు సియుదుట రంభ, ఊర్వశి సత్యము చేయు 
దురు. ఆదిచూచి నృత్యము చేయుటలో వారిలోనెవరు (శేవ్చులో నిశ్చయించి 
చెప్పుము. అని అడిగెను, 
దెవెందుని మాటలు విని విక్రమాదిత్యుడు ఆళ్ళ ర్యానందములుపొంది 
తనకు కొంతవ్యవధి యిమ్మని కోరెను. 'దేవెం్యదుడు అందుకు అంగీకరించగాః 
వక మాదిత్యుడు సభనుండి ఒక ఉద్యానవనమునకు పోయి: కొన్ని పూవులను రాసి 
రెండు పూలచెండ్రను కుకైను. ఆ చెంఢడ్లలో కొన్ని విషకీటకములను ఉంచెను. ఆ 
చెండ్లను ఒక వస్త్రమునచుట్ర సభలోనికి వచ్చికూర్చుండెను. రంభా ఊర్వశి “యిక 
నాట్యము చేయమందురా” అని అడిగిరి. 


అంతట విక్రమాదిత్యుడు తన వెంట తెచ్చిన పూలచెండ్రలో నొకటి 
రంభకు: మరియొకటి sass యిచ్చి “మీరు అనన. _ఇచిట్టనృత్యము. 
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చేయుడు. మేము భూలోకమున యి'ప్లే పరీకింతుము' అని చెప్పెను. వార 
అందుకు ఆంగీకరించి పూలచెండ్లను పట్టి నృ త్యము చేయనారంభించిరి. రంభ తశ 
చేతియందున్న పూలచెండును గట్టిగా అదిమిసట్టుకి కొనటచే దానియందున్న విష 
కీటకములు చెదరి ఆమెనుకుట్ట బాధించసాగినవి. అందువలననామె నాట్యముచెయ 
టలో కొంత తడబడసొగినది. ఊర్వశి తనచేతియందున్న పూలచెండును మృదు 
వుగా పట్టుకొని ఏ విధమైన దాధబొందకి  హోయిగా, నాట్యము మ 
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క కేవవథల్‌' ఐకమః దిత్యుని ము? దు దంగు Da ఊరి నృత్యము. చేయుట . i 


కొంతసేపు అటు వారి నాట్యపదర్శనము జరిగిన తరువాత దేపెం. 
| ఉని) న 
(ద్రుడు విక్రమాదిత్యుని చూచి “వీరిద్దరిలో ఎవరు బాగుగా నాట్యము చెసిరి?" అనిఅడు 
గగా, “ఊర్వశి బాగుగా నాట్యము చేసినది” అని చెప్పెను. 





అది పిట దేవెందుడు “ఆ విషయమును మీరు ఎట్టునిశ hy యించితిరి?' 
అని (ప్రశ్నించగా, విక్రమాదిత్యుడు రంభను. ఊర్వశిని చూచి “మీకు నేనిచ్చిన 
పూలచెండ్ల ను నాకు యిండు” అని అడిగను. రంభ నాట్యము చయునప్పుడు దానిని 
(కందపడ వెసెను. అందువలన తలవంచి నిలబడెను. ఊర్వశి తన చేతిలోనున్న 
చెండును విక్రమాదిత్యుని యెదుట పెటైను, 
అప్పుడు ఏక మాదిత్యుడు దేవెందుని చూచి “సురే దాః సీరిరు 
కిలో గలభేదములు గమనించితిరిగదా!: రంభ నేనిచ్చిన పూలచెండును (కింద పడ 
సెను. ఊర్వశి నేనుయిచ్చిన చెండును భడ్రముగ పట్టుకొని నాట్యము చసెను," 
అని చెప్పి, ఊర్వశి యిచ్చిన చెండును దవేందుని ముందువిప్పి అందున్న విష 
కీటకములను చూపించి “ఊర్వశి ఈ -చెండును మృదువుగ పట్టుకొని ఉన్నందున 
| ఇందున్న విషకటకములు ఆమెను ఏమియు బాధించనందువల్ల అమె చక్కగా 


gh EA 


- నాట్యము చేసినది. రంభ తన చేతియందుగలచెండును గట్టగా అదిమిపట్టుకొనుటచి 
అందలి విషకీటకములు బాధకలిగి ఆమెనుకుట్టి బాధించసాగినవి. ఆ బాధవలన 
రంభ నాట్యము చేసినప్పుడు తికమకపడి తప్పటడుగులు వేసినది. విషకీటకముల 
"బాధ భరించలేకనే ఆమె చెండును కిండపడీ వేసినది, కావున ఊర్వశియ. గెలు 
సొందినదని నా నిశ్సయము” అని చెప్పెను... ౨. 
వికమాదిత్యుని మాటలునిని 'దేవందాదులు అతని సిర యము. సరి 
 యెనదే అని అంగీకరించి, ఊర్వశికి తగు బహుమతులిచ్చి గొరవించిరి. వారు 











వి2ి న య్యల క కథలు! 


యిద్దరిని పరీక్షించి | తగు తీర్పునిచ్చిన ర కమాదిత్యుని బుద్ది బల సంపదను వేర . 
కొసయాడిరి. 


దేవేంద్రుడు న్నక మాదిత్యుని బుద్దిబలచాతుర ర్యముల ళు ఆనందించి, 
నవరత్నభఖచిక స్వర్షమయమగు సింహాసనమునాకటి బహూకరించి “సివీ సింహా 
సనముప కూర్చుండి వేయిసంవత్పరములు రాజ్యపాలనచేయగల' వని సరమిచ్చి, 
ఆశీర్వదించి రథమున కూర్చుండ బెట్ట ఉజ్జయిని పట్టణము సరకు పంపను. 


విక్రమాదిత్యుడు రథమును ఉజ్జయిని మహాకాళి మందిరము వద్ద 
ఆపించి, దిగి* దెవెందుడొనగిన సింహాసనమును అచ్చట పెట్టంచి, గుడిలోనికి 
పోయి కాళికాదెవిని దర్శించి, సాష్టాంగ నమస్కారము చేసి తన కోటక్ష 
వెళ్ళాను, 
సి (క మాదిత్యుని రాకవిన్క భ భట్ట ఎ ఎంలోఆసుందించి తకణమీ సోదరుని: 

వద్దకువా “యి నమస్కరించి నిలబడెను, వి ఘాదిత్యుడు భట్టినిచర బిలి ది, (ప్రక్కను. 
కూర్చుండ బెట్టుకొని దెవలోకమున జరిగిన విశేషములు నన్ని టిని . శలీసెను, 

తరువాత విికమాదిత్యుడు భట్టితొ “సోదరా! నాయందు దయవుంచి దేవేందుడు' 
sk సింహాసనము మన యిష్టదై వతమగు మహాకాళి మందిరము వద్దనున్న ది, 
“దానినధిష్టించి "వెయ్యిసంవత్సరములు రాజ్యవాలస ఇయుము' అని దెవేందుడు 
నరమిచ్చి, నన్నా శీర్వదించెను. ఒకళుభముహూర్తమున దానన హన hess 
నకు తెప్పించి దానిపై నన్నధిష్టంపజయుము” అని చెప్పెను. 


న్మిక్రమాదిత్యుని మాటలు విని భట్టి ఎంతో ఆనందించెను, లో 
నొక విచారముకలిగి యిట్లు అడిగెను- ' 'రాజుశేఖరా! మీరు మాత్రము వేయి. 
సంవత్సరములుండునట్లు వరముహొంది వచ్చితిరి, కాని మీకు తోడునీడగనున్న 
నాకేమి తెచ్చితిరి? నా విషయమే మరచిపోయితిరా?” అని యడిగను.-. 
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హాలు. NSRP 

భట్టి మాటలు విని విక్రమాదిత్యుడు బాధపడి “తమ్ముడా! ఆ సమయ 
క ను నిన్నగాక భూలోకమున మరచిపోయితిని. ఇ వ్‌ చింత పడిలాభము 
లేదు. నా పొరపాటుకు క్షమించుము. అన్యదా భావించక నాతోపాటు నీవు కూడ 
వేయిసంనర రములు బఎకియుండుట కెదెన ఉపాయమాలోదింపము అని 
చప్పెను, 

రాజు మాటలు విని భట్టి తనలో, “జరిగిన దానికిపుడు చింతించి 
_సయోజనములేదు. జరుగవ వలసిన దానిని గూర్చి ఆలోచించుట మురబిది” ఆను 
కొని రాజ జువద్ద శలవు తీసికొని తన బవనమునకు పోయి, భి ఫోజనమెనను వేయక 
మంచము పె సరు డి దీ ర్టముగ ఆలో చించసాగను. అతడు ఆ విధముగ ఆలో 
చించి తన ఇష్ట దవతయ గు కాశి అను గహము బొంది తన క్రోర్రిక్ర తీర్చుకొన 
వలెనని నిశ్చయించుకొనెను. 


మూశి క్రాంల్టి భట్ట3 పరములిచ్చుట 


అట్టు నిశ్చయించుకొని భట్టి మరునాడు అర్హరా| త్రి సమయమున పూజా" 
(దవ్యములను తీసుకొని కాళి మందిరమునకు నీ పోయెను. ఆ సమయమున మహో 
కొళి నగర సంచారమునకు వెళ్ళెను. ఆలయములో దేవి లేకుండుటను చూచి, 
ste నొక క శుభ్రమైన స సలమున పద్యాసనమువేసి కూర్చుండి భ భక్తి (ద్ద దలతో 
దేవీ మం(తమును పఠించసాగెను. 


ఇట్లు చేయుచుండగా మహాకాళి నగర సంచారము పూ ర్రిచేసి తిరిగి 
ఆలయమునకు “వచ్చెను. ఆమె తనను స్తుతించుచుః మం[తములు చదువుచు 
పూజచేయుచున్న భట్టిని చూచి దగ్గరకు వెళ్ళి “కుమారా: ఈ యర్ధర్యాతి సమయ 
మున ఒంటరిగా వచ్చి నన్ను ప పూజించుటకు కారణమేమి? ఏమి కోరి సీ ఏట్టు. 


24 భట్రీ..వి కమాదిత్వుల కథలు. 1 
కాళ టన టయ టయ య టా RNS సా త క య నయ య క క య మట టయ టయ యట య Ph 
చేయుచున్నావు? నీవు నా భక్తుడవు కావున నీ కోరిక తీర్చుట కష్టములు తొం 
గించుట నా విధిః సీ కమి కావలెనో కోరుకొనుము, యిచ్చెదను” అని పలికెను, 

జగజ్జనని మాటలు విని భట్టి ఎంతో సంతోషించి, ని శ్రీ మాదక్యుడ 
'దేవలోకమునకు'' వెళ్ళి నది మొదలు లంక వరకు జరిగిన సంగతులన్నియు పూస 
అయన చెప్పి ేలోక్రమాకా ! నా సోదరుడు పయిసంవత్పరములు రాజ్య 
న చేయునట్లు దెవేర్యద్రుని వలన వరము పొంది వచ్చినాడు. నా విషయము 

os పోయినాడు. ఆయనను విడిచి సను, నన్ను విడిచి ఆయన (బతుక 
జాలము. ఆయనతోపాటు కొంతకాలము రాజ్యపాలన చేయవలెనను కోరిక నాకు 
గాఢముగా కలదు, కావున నేను రెండువెల' _ సంవత్సరములు జీవించునట్లు' 
వరము అను గహాంపుము' అని (పార్‌ రించెను, స 
అతని (ప్రార్థన విని కాళికాదేవి “నీవు విక్రమాదిత్యుని తల నగ! 

తెచ్చి బలిపీళమున నుంచిన నీవు కోరిన వరమిచ్చెద”నని చెప్పెను. చేని మాటల 
విని భట్టి కొంత సేపు ఆలోచించి, పరుగు పరుగున పోయి గాఢనిద్రలో ముని 
యున్న వ్మికమాదిత్యునిలపి, జరిగిన విషయము చెప్పగా “తమ్ముడూ! న్‌ 
వెంటనే దేవి కోరినట్లు చేయము” అని సలికి శిరము వంచెను. భట్టి దేవిపై, 
భారము వేసి ఖడ్గముతో వి_కమాదిత్యుని శిరస్సును ఖండించి మహాకాళి స్వ 
పోయి దానిని బలిపీఠమున నుంచెను, గ్‌ 
దానిని చూచి దేవి ఆనందించి “నీవు కోరిన వరము యిచ్చితిని 

సుఖంగా రెండువేల సంవత్సరములు జీవించి రాజ్యపాలన చేస్తూ ఖ్యాతిపొందుము". 
అని చెప్పగా, క నో త్ర శ్‌ దెవేం[దుడంతనివాని నుండి 'వేయిసంవత్సరముళ 
రాజ్యపాలన చేయమని వరము పొందిన నా అన్న గతి య్యిభఖ్రయినది. ఇక క్ల! 
సంగతి ఏమగునో?” అని అడుగగా, దేవి సంతోషించి “వత్సా! నికు గ 





శాక 


ల్‌. మ 
స కకక శ్‌ 
EE Es జ్‌ స స్ట? చె 
జ కకత స అ శ్‌ 
SONS ERE కళా 
A న న TE 
wa ల ష్‌ వ అ 
ఇ Se సో న య జ a: 
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రన న ర జ య జ ర మ PIS va! 
కెలివి కేటలకు, చాతుర pos నాయందు గల భక్తి కిక ఎంతో ఆనందించి వర 
మిచ్చితిని* నెనిచ్చిస వర మెన్నటికిని వృధాకాదు. స్‌ మరియొక వరమేదై న 
అడు గుము, యిచ్చె ద నగ భట్ట పరమానందభరితుడై “త్రీ; వ్మికమాదిళ్యుడు 
లేకుండా నను జీవించలేను. కావుస ఆతనిని (బఠికింపము" ఆనీ క్‌ రన 


మహాకాళి భట్టిక గల dia ఆసందించి వెంటనే వ్నికమా 
దిత్యుని _బతికించి “సు నా! జీవించు”డని ఆక్‌ శిర్ణదించి పంపెను. 


ఇంటికి వెళ్ళిన తరువాత విక్రమాదిత్యుడు భట్టిని చూచిసోదరా : నేను 
దేవెందుని, నుండి వెయ్యి సంవత్సరములు జీవించునట్లు వరము పొందితిని, నీవు 
కాళీమాత వలన రెండు పెలేండ్లు జీవించునట్లు వరము 'సొందితివి. నన్ను వదలి 
ఒక కణమెనను గడపలేని నీస్ప నను మరణించిన తరువాత వెయి న ప 
బతికి యుండగలవా?” 'అని అడిగెను, 


అది విని భట్టి నవ్వి “రాజా! నాతోపాటు నీవకూడ రెండు" 
సంవత్సరములు జీవించవచ్చు ను. చేవేం_దుడు నీకు యిచ్చిన వరము వెం; 
సంవత్సరములు రాజ్యపాలన చేయుదువని గదా! నేను కాళీమాత వలన ౩0 
వెల సంవత్సరముబు జీవించునట్లు వరము. మొరదితిస్‌ న సంవత్సరమునక 
ఆరు మాసములు రాజ్యపాలన ' చేయుము. మిగిలిన ఆరు మాస ల Sse 
యాతలతో, తీరయ్యాతలతో _గడుప్పచుండుము. నీవ ఆ విధముగా వెళి 
నప్పుడు రాజ్యపాలన నేను చేయుచుందును. ఇట్లు చేసినచో నాతోపాటు సీ 
వరాడ రెండు వెలయెండ్రు జీవించగలవు. దేవేందుడిచ్చిన వరము (సకారమ 
వెయ్యి సంవత్సరములు మాత మే రాజ్యపాలన చెసినట్ల గును. ఇదీ నాకుతోచిన 
ఉపాయము. అటుపై మీ ఇష్టము" అని చెప్పెను. 


భట్టి చెప్పిన మాటలు విని విక్రమాదిత్యుడు అమిత సంతోషము 
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సొంది, తమ్ముని కౌ కౌగలించుకొని , “సోదరా 1 సీ బుద్ది ప జలనాకక్యములు కొనియాడ. 
దగినవి, సీవు సూచించిన పద్దతి _సకౌరము రాజ్యపాలన చేసి రెండు వేలేండ్లు కలసి 
మెలసి ఉందము అని పలికెను. 

Reng ఆనాటి నుండి సంవత ఎరములో ఆరు మాసములు 
రాజ్యపాలన చేయుచు, మిగిలిన ఆరుమాసములు విలాసయా తలు, తీర్థ 
యా, తలు, వెటాడుట మొదలగు పనులు చేయుచు గడుపుచుండెను. 'వికమా 
దిత్యుడు నగరములో లేని ఆరు మాసములు భట్ట రాజ్యపాలన చేయుచుండెను. 
ఈ విధముగా, భట్టి-వి| క్రమాదిత్యులు రాజ్యమును పరిపాలించుచు _సజలకు 
సుఖశాంతులు కలిగించుచుండిరి. దేవం దుడెసగిన నవరత్న ఖచితమయ స్వర్ణ 
సింహాసన మధిష్టించి వారు ధర్మము తస్పక రాజ్యపాలన చేయుచు, దేశ 
విదేశములలో గొప్ప ఖ్యాతి నందుచుందిరి. 





వ్రా వు ని కథ 

(ప్రాచినకాలముస సర మెళ్వరుడు పార్వతీదెవితో సనన 

పుడు ఒకనాడు, ర్యాతిసమయమున పార్వతీదేవి పరమళ్వరునకు నమస్యంరించీ 

“నాథా! ఈలోకములో ఎవరికిని తెలియని చిత్రవిచి తమైన కథలేవై న చెప్పుడు” 

ఆని పార్థించెను, పార్వతీదేవి కోరికవిని పరమేశ్వరుడు ఆనందించెను. “దేవీ! 

నీవు కోరిన [పకారము ఇంతవరకు ఎవరికిని తెలియని చ్చిత్రవిచ్చితమైన కొన్ని 

కథలు చెప్పెదను. విని ఆనందించుము” అని నే వరకు కొన్ని కథలు 
చెప్పి ముగించెను. 


ఆ ర్మాతి సమయమున పర మేళ గరుని పూజించుటకొక (_బాహ్మణుడు 
వచ్చి యుండెను. అతడు పూజానంతరము ఇంటికిపోక గుడి సమీపమున నొకచోట 
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హస్యముగ నక్కియుం డెను. ఆ అట్టు నక్కియున్న (బాహ్మణుడు' పార్యతీదెవికి 
pis రుడు చెప్పిన కథలన్నిటిని చక్కగా విని, ఇంటికిపోయి భార్యకు 
చెప్పెను. అతని భార్య ఆ కథలను యిరుగుపొరుగు స్రీలకు చెప్పెను. 





హార్వతీదే క పర మశ్వరుత: రథలు చెప్పుట 
వానిని చాటున డీంగడి _బాహ్మణుడః ఏట 


ఈ విధముగా పరమె మళ్వరుడు పార్వతీదేవికి చెప్పిన కథలు లోక 
మంతట daa ఆ. సంగతి లు తెలసినది. వానలా చెంది, 





పగ కట్టి-విక్రమా దిత్యుల క కథలు... 





గూ ఇ సకాల. ఇం ఎమో నను. 


సర మేళ క్రీరునిదూని “స్వామీ! మీరు నాకు ప్రపంచంలో ఎవ్వరికీ తెలియని చిత్ర 


విచ్శితమైన కధలు చెసి ప్పెదమని మాటయిచ్చి లోకమంతటా చెప్పుకొనబడుచున్న 


కథలే చెప్పినారు. మీరిట్లు ఆబద్దమాడుట ధర్మమగునా?” అని అడుగగా, పరమే 
శ్వరుడు ఆగహము పొంది, దిన్యదృష్టిచే ఆ కథలు ఒక (బాహ్మణుడు రహస్య 
ముగ తాము చెప్పుకొనుచున్న ప్పుడు విని బయట పెట్టినాడని తెలిసికొని, కాం. 
ణుసి రప్పించి, “నేను పార్వతికి రహస్యముగ చెప్పినకథలు నివు మా ఆజ లేక 
బట్టబయలు చసితివిగాన నివు తక్షణము పిశాచమగుదువుగాక:” అని శపించెను. 


పరమేశ్వరుని శాపము విని  [బాహ్మణుడు గజగజ వణకుతూ 
“దేవదేవా! నా అపరాధము క్షమించి, శాపవిము క్రి ర్‌ కలుగుమార్గము 'తెలుపుడు" 
ఆని పార్థించగా నంది కళ ఏరుడు యిట్టుచెప్పెను- “కొంతకాలము గడచినతరువాత 
భూలోకమున వి కమాదిత్యుడను రాజు = జన్మించి చిరకాలము ల లా 
ఆ రాజొక రుషికోరిక తీర్చుట క్రై నీవద్దకు వచ్చును. అప్పుడత నికి కథ 
లన్నియు చెప్పిన పిమ్మట శాపవిము కుడవగుదువు” ఆమాటలు విని [బాహ్మణుడు 
కొంత తృ ప్తిపడెను. తరువాత కొంత సేపటికి పిశాచముగమారి, అరణ్యమున కేగి 
ఒక వృత్షముసపె. నివసించుచుండెను. 





శాం క స్ట్‌ శ నం 1 ఇ ఇ గ్‌ న్యు క వూ ది త్య లి చ ద క్ర చ చ్చు త్రి 
_ అ) 


ఇది జరిగిన కొన్ని వేల సంవత్సరములకు విక్రమాదిత్యుడు జన్మిం 
ను, అతడు ఉజ్జయిని రాజధానిగా ఇసికొని, భట్టి సహాయమున ఎంతో వె భవ 
ముగా రాజ్యమును పాలించుచుం డెను. 


ఇట్లు విక్రమాదిత్యుడు ఉజ్జయినిని పాలించుచున్న సమయమున 
శాంతంలుడను 'నొకరుషి రాజును దర్శించుటకు bes hls రాజును a 


AMA 
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తనవెంట తెచ్చిన ఒక దానిమ్మ పండును. యిచ్చెను. రాజు దానిని తినకుండ, 
జాగ త్త పెట్టుడని రాజభటుల నాజ్ఞాపించెను. శాంతశీలుడు |పతిదినము రాజును 
దర్శించుటకు వచ్చినపుడెల్ల ఒక దానిమ్మపండునిచ్చి ఏ పోవుచుండెను. రాజు వాటిని 
తినక సభయందె వదలిపోవుచుండెను. రాజభటులు ఆ పండ్ల నన్నిటిని భ్యదముగ 
తీసి ఒకచోట దాచుచుండిరి. 





అట్లు జరుగుచుండగా ఒక నాడు శాంతశీలుడ: యిచ్చిన దానిమ్మపండును 
(ప్రకగాన కూర్చుండియున్న త తన కుమారునిచెతికి యిచ్చెను. తలవని తలంస్పగా 
అచ్చటికి క కోతివచ్చి బాలుని చేతిలొనున్న పండు నసహరించి, కొరికి తినబోగా 
ఆ పండునుండి జలజల రత్నములు రాలెను. వానిని చూచి రాజు ఆశ గరోశిసడి 
ఇంతకుముందు ఆ రుషి యిచ్చిన పండ్ల నుతెమ్మని భటుల కౌజ్ఞయిచ్చెను. రాజ 
భటులు జాగ_త్తగ దాదిన పండ్రనన్ని టిని తెచ్చి రాజుముందు 'పెట్టనారు. రాజు 
ఆ పండ్ల నన్నిటిని పగులగొట్టించి చూడగా అన్నిటిలో వెలగల రత్నములు 
ఉండెను. వాటిని చూచి రాజు ఆశ్చార్యానందములు పొందెను. 


మరునాడు కాంతశీలుడు యధాపకారము రాజును దర్శించుటకు వచ్చి, 
ఒక దానిమ్మపండు నిచ్చెను. అప్పుడు విక్రమాదిత్యుడు ఆ రుషినిచూచి “స్వామీ: 
మీరు, ప్రతిదినము నావద్దకు వచ్చి, సన్ను ఆశిర్వదించి వెళ్ళుచున్నారు. మీరిట్టు 
నచ్చుటకే దై కేదెన కారణముండి యుండును. అ కారణమెదో తెలుప్తడు. నా వలన 
మీకు కావలసినపని ఏదె దెనఉస్నచో చెప్పుడు. తస్పక చేసెదనని పలికెను. 


ఆది విని శాంతశీలుడు “మహోరాజా! నెనపరపక్ష ద్వాదళినాడు అర్హ 
రాత్రి సమయమున శశానమునందు యాగము చేయదలచికిని. మీరు ఒంటరిగా 
వచ్చి నాయాగము ప్తూర్తియగునట్లు సహాయపడవలె”నని కోరెను. న్మికమాది 
మ్యడు ఆ ఆందుకు అంగికరించెను. 





ఏక మాదిత్యుడు ఎం 
అర్హరా(త్రి సమయమున ఒంటరిగా 
శాంత శిలుని ముందు నిలబడెను. 


| a క “a 
వప్పుడా సొంత శలుది 


గ్‌ 


రాజునుచూచి ఎంతొ ఆనందించి, * 


తివి, ఇక్కడికి దరీణ వార్ళషంబు 


+ 


— a కమాదిత్యుడు బేతాళుని పట్టి ణం 





స్టా 





tan 
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చెప్పిన |పకౌరము అపరపక్ష ద్వాదశినాడు; 
నొక ఖడ్ల పట్టుకొని శ్యశానమునకు హో 
రుషి _బతముఖమునందు హొమముచేయుచు; 
ఓ సత్యసంధుడా! మంచి సమయమునకు వచ్చి 


CR 
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నొక బేతాళమున్నది. దానిని నీవు పట్టతేవలెను. సీవు దానిని పట్లితెచ్చునప్తుడు 
దానికో సీవు ' మాట్లాడకూడదు” అని చెప్పెను. 





రాజు “అక్ర చేసెద”నని, కొరవి చేతబట్టుకొని ఒంటరిగా ఆ చెట్టు 
వద్దకు వెళ్ళి చెట్టుపెనున్న భేతాళుని చూచెను. అవ్వా భేతాళుడు తల కిందుగా? 
కొనృమీదుగా (వేలాడుచుండెను, రాజు దొనినిచూచి ఏ మ్నాతము భయపడక = 
చెట్టుమీదికి పోయి, భేతాళుని ఈడి డ్చి క్రిదకుత్రోసి తాను _ చెట్టుదిగుసరికి ఆ 
బేకానడు నవ్వు చు నిముః షములొ ౩ పె కెగసి ముందువల వృక్షమును పట్టుకొని 
_చేలాడుచుం డెను. 


అంతట రాజు మరల చెట్టు? ర తర భతాళునిపట్టి తన డ్‌ త్రం 
యముతో కట్ట ఏపుయె _౨ నుంచుకొని & ందికీ దిగివచ్చెను. అప్పుడు ఫతాళుడు "కన 
శాపవిమోచన స మయము దగ్గరై నదని తలచి “ఓ మహారాజా; శ్నీఘముగా (తోవ 
జరుగుటకై సనొక కథ చె స్పేదను విను'మని కింది విధముగా కథ చెప్పుచుండ 
ని కమాదిత్యుడు మౌనముగా నుండి వినుచు. పోవుచుండెను. 





“కీ రాజా! గంగానది తీరమున తంజనగరమను యొ 
పట్టణము కలదు. దానిని _పతాపుడు అనురాజు పాలించుచుండెను. అతనికి ప్రభావతి 
యను భార్యయు, వ(జముఖుడను కుమారుడును ఉండిరి. అతని మంతి కార్య 
'శ్రధానుడనువానికి సద్బుద్దియను నొకకుమారుడు కలడు. అతడు సకలవిద్యలు 
తెలిసినవాడు. రాజకుమారుడగు వ(జ్రముఖుడ. ను, మం తిపుతుడగు సద్బుద్దియు 
గాఢమగుే boda కలిగి ఒకరినొకరు విడిచియుండక కలసిమెలసి ఉండెడివారు. 





లవి గటానినమాదిత్యుల ఈ కథలు] 

ఇట్లు జరుగుచుండగా ఒక నాడు రాజకుమారుడు సుబుద్ధిత్‌ కోకలసి వేటక్ష 
పోయెను, వారు ఏ ఆడవిలో చాల'సేప్క వేటాడి అలసిపోయిరి. దాహముతో బాధ 
పడుచు వెదకి వెదకి యొకచెరువును చూచి, కడుపార ఏర్ముదాగి దాహము తీర్చు 
కొనిరి, అచ్చటనున్న నీడలో కూర్చుండి వి శాంతి తీసుకొనుచుండిరి. 





అస్పుడచ్చటి! మిక్కిలి అందగ కెయగునొక యువతి చెలిక_తైలళ 
కలసి వనవిహారమునకు వచ్చెను. రాజకుమారుడు ఆమె ఆందచందములు చూ్చి 
ముగ్గుడె మోహాంచెనుు. ఆ యువతి కూడ రాజకుమారుని చక్క_దనమును చూచి 
ముగ్గురాలై అతనిని మోహించెను, ఆమె తన మోహము తన దగ్గరను నున్న చెలి 
క్ర వేలుకు, ఆతని వద్దనున్న చలికానికి తెలియకూడదని భావించి, je 
చూచునట్లు తన శిరమునందున్న తామరపూవునుతీసి క ర్ల మునబెట్టి, పండ్లు కటిచు 
కొన తరువాత కాలుకొక్కి_ మరల పాదంబుననిడుకొని, పిదప రొమ్మున బెట్టు 
కొనెను. ఈ విధముగ గు _రుచూపి ఆ తటాకమున కొంతసేపు చెలిక _తైలతోకలిసీ 
జల|కీడలాడి యింటికి సోయెను.. 


ఆమె యింటికి పోయినతరువాత రాజకుమారుడు తీవమేన విచార 
ములో మునిగిపోయెను. సుబుద్ధి అతడట్లుండుటకు కారణము (గహించిచెలికాడా! 
ఆమె నిన్ను రమ్మనెనుగదా! సేవెందుకు' విచారపడుచున్నావు?” అని ఆడిగాను, 
సుబుద్ధి మాటలువిని రాజకుమారుడు ఆశ్చర్యపడి “మిత్రమా! ఆమె నన్ను రమ్మని 
చెప్పినట్లు ఏ ఎ ఆధారము.పె నీవు చెప్పుచున్నావుః” అని (పళ్నించెను. 


అప్పుడు సుబుద్ధి * “మిత్రమా! ఆమె తనఅభి పాయమును ఇతరులకు 
తెలియకుండా నీకు కొన్ని గు ర్తులద్వారా తెలిపెను. ఆగుర్తుల భావమేమో చెప్పె 
దను వినుము, ఆయువతి తనతలయందున్న పుష్పమును. తీసి కద్టమునందుంచు 
5 నుటద్వారా. తనఊరు నా! పండ్ల ర రచుట దారా 'బలముగలవా 


కంర సూదిత్యుల కథలు! వష 





Vv "యళ టయ టయ య. 
కుమా రెనని, కాలు ననా! ఆ త రాజు కౌళింగుడని, పాదము 
మీద ఉంచుకొనుట ద్వారా త తనెసెరు పద్యావతియని, పరమన నొ త్రుకొనుట 
ద్యారా తనను కౌగలించగోరుచున్నట్లు ఉపాయముతో చెప్పినది, కావున నీవు 
నినారపడవలసిన పనిలేదు. ఆమె నిన్నుకలిసికొన గోరుచున్న దిగాన సంతోషముగా 
ఉండుము” అని తెలిపెను 


సుబుద్ది మాటలునిని రాజకుమారుడు ఎంతో సంతోషించి, అతనిని 
వెంటబెట్టుకొని కర్ణపురమునకు పోయెను. అచ్చట వారొక ముసలిదానియింట బస 
రీ 


వారా ముసలిదానిని మంచిచెసుకొని, విశేషధనమి త్తుమని _.ఆశ పెట్టి 
వద్మావతివద్దకు పంపిరి, వృద్దవనిత సద్మావతివద్దకు పోయి “సీన్స చెరువువద్ద 
చూచిన రాజకుమారుడును: ua ని స్నేహితుడును మన పట్టణమునకు వచ్చి నా 
యింట బసచేసినారు. రాజకుమారుడు నీకీ విషయము తెలియజేయ గోరినందున 
వచ్చితిని ” అని చెప్పగా, పద్మావతి యావృద్దురాలిపై కోపించుచున్నట్లు నటించి 
“నీవు నాయింటికి మరెన్నడునురావద్దు "ఆని మందలించి యొకపుటికలో నా ముసలి 
గాని కూర్చుండ బెట్టి, పుటికకు _తాడుకట్టి మెడమీదనుండి - కిందికి wang 
చెప్పెను. 

ఆ వృద్దురాలు యింటి కివచ్చి వారితో జరిగిన సంగతులు చెసె ప్పెను. ఆ 
సంగతులు విని రాజకుమారుడు దిగులుపడి సుబుద్ధి వై ప వెపు దీనముగా చూడసాగను.. 
అప్పుడు సుబుద్ది చిరునవ్వు నవ్వ “మితమా। ఆమె చాల తెలివై నది కావున తన 
(పవ ర్హన యితరులకు అర్ధముకాకుండునట్లు తన అభి పాయములను యు క్రిగా 
తెలుపుచున్నది. ఆమె సివు ల సంగతివిని, ఏమియు యెరుగనట్లు టూ ముసలి 
దొనివద్ద నటించినది. ఆమె చేసిన చేతలద్వారా నీకు ఉపాయము చెప్పి పంపినది. 


94 ఫద్టీ-వికమాదిత్యుల కథలు... 
ఓ 
ESURANCE 


_అర్జర్శాత్రివళ మెడ(కిందుగ జారవేసియున్న (తాడును క క దలించితి వేని, న్‌ సం 
జ 
య 





a 


తెలుసుకొని ఆమె నిన్ను మేడి కి చేదుకొనును. 


Wh =p | J 
వున నీవీ రాతి వెళ్ళి రట్టు 
చేయుము” అని చెప్పెను. 


' అదివిని రాజకుమారుడు ఎంతో ఆనందించి ఆనాటి అర్హరా త్రి సమయ 
Re: న యున్న మెడవద్దకు వెళ్ళి తాడును కదలించగా, ఆమె (గహీం!! 
వెంటనే పై కిచదుకొని, యత నితో సుఖముగా కాలము గడుప్పచుండెను. 





పద్మావతి మేడపై నుండి | తాడు ద్వారా రాజకుమారుని పైకి లాగకొనుట 





లం ఆటం ఆం ఆలో 


భర్టి-వికమాచిత్యుల కథలు] ఇక్‌ 





ఇట్లు కొన్నిదినములు ౫ గడచిన sess mes తన "సే న్నహా 
తుడు జ్ఞాసకమునకు వచ్చాను. అప్పుడతడు “అయ్యా! నామ్మితుడు సుబుద్ధి ఐమై 
నాడో, 'ఎట్లున్నాదో తెలి సెక్‌ నవలెినని నిళ గ యించుకొనిః సద్మావతితొ నా మిత్రుని 
మోగక్షేమములు తెలుసుక్‌ని వచ్చెదనని చెప్పగా. ఆమె అతడునె బళ్ళి తిరిగివనాడో, 


రాడో అని నందేహపడి వెళ వద్దని కోరెను, ఆమె అట్లు చెప్పగా రాజకుమారుడు 
శ్రవవిచారము పొంది, ఆమెతో ముందువలె సంతోషముగా ఉండకుండెను, 


ఆది గమనించి ఆమె రాజకుమారుడు తన చెప్పుచతలలో ఉండవలే 
నన్న మంతి కుమారుని లేకుండ చేయవలెనని నిశ సయించుకొని ఏమియు యెరుగ 
నట్లు నటించుచు?ః రాజకుమాదుని చెతికి స్ట మిఠాయిలు యిచ్చి ' “ఎనిని తీసుకొని 
వెళ్ళి ఫ్‌ స్నృహితునకు బట్టుడు, మీరు మా(తం తినవద్దు, అతనిని చూచి 
యోగళ్నమములు తెలుసుకొని, మీతోవి పాటు తీసుకొని రండు!” ఆ 


ఇగ 


ని చెప్పినది. 
పద్మావతి మాటలు విని రాజకుమారుడు చాల సంతోషించి ఆమె 


యిచ్చిన మిఠాయిలను తీసుకొని తర్లవారు గయానా మెడ క్రిందికి దిగి తాము 
.విసబేసిన ముసలిదాని యింటికి హోయెను. 


లక శా దాన్న క వడా 
కక న న్లో ఆక నాక్షనూ Es గై ma 
Ne నా = స 


అచ్చట సుబుద్ది కెమముగా ఉండెను. ఒకరినొకరు లా 


న? 


;బన్చివ | మిఠాయిలు pee యిచ్చెను. 


సుబుద్ధి ఆ ౨ మిఠాయిలను తీసుకొని '“మ్మితుడా; [నెను wos ఉన్న. 
| సంగతి ఆమెకే కెందుకు చెప్పితివి 2? ఆమె ని నుండి నన్ను దూరము చేయదలచియే 
. ఈ మిఠాయిలు సీకో పంపినది.” అనగా రాజకు మారుడు ఆమె మంచి గుణవంతు 


irl 
sole 


| లని. న్‌న్ను ః ఒకసారి చూచి నాటా కానక (కన చె'పె 






ఫ్ర్‌గ్ర భద్ద-ని Wino కథలు..! 


అది విని, సుబుద్ధి కాజా  చేంలోనున్న మూటముండ్‌. ఒక 
భక్ష్యమును తీసి ఒక కుక్క_ముందు చే సను. ఆ భక్ష్యమును తిన్న తక్షణము ఆ 
కుక మరణించినది. దానినిచూచి రాజకుమారుడు ఆశ్ళ ర్యచకితుడై నాడు, స్రలను 
నమ్మరాదని తలచి, సద్మావతిపె గల మోహమును తొలగించుకొన దలచినాడుః 


అప్పుడు సుబుద్ధి రాజకుమారుని చూచి “మి తుడా! మనమీ 
పట్టణమున ఉండుట క్షేమముకాదు. పద్మావతి న్యట్రయిన తీసుకొని మన పట్టణము. 
నకు పోవలెను. అందుకు ఒక ఉపాయము తెల్పెదను వినుము. నీవీ రాత్రి 
పద్మావతి యింటికి తిరిగి వెళ్ళుము, ఆమెతో యధా(పకారము సరససల్లాపము 
లాడుచు సంతోషముగా ఉన్నట్లు గడుపుము. ఆమె గాఢనిద్రలో నున్న సమ 
యమున నా యువతి వక్షమున గోటితో మూడు గాయములు చేసి, ఆమె మెడలో 
నున్న రత్నా లహారమును పం తరువాత సల్‌ పనులను 
జరుపుద మని చెప్పెను. 


సుబుద్ధి చెప్పిన ప్రకారము రాజకుమారుడు ఆనాటి అత్ర. (పభావతి 
వద్దకుపోయి, ఆతడు చెప్పినట్టుచెసి రత్నాలహారమును తెచ్చెను. - తరువాత 
సుబుద్ది యోగివషము ధరించి స్మశానమునకు పోయి, అచ్చట ఉండి, రాజ 
కుమారుని తన శిష్యుడుగా ఉండునట్లు ఒప్పించి, ఆ హారమును పట్టణములోని 
వారికి చూపించి, దానిని కోరిన వారిని తన వద్దకు తీసుకొని రమ్మని చెప్పెను: 


రాజకుమారుడు ఆ రత్నాలహారమును పట్టుకొని పట్టణములో 
తిరుగుచు అందరికి చూపుచుండెను. ఆ సంగతిరాజు విని, అతనిని తన వద్దకు 
రప్పించుకొని, “ఈ హారము వెల ఎంత?” అని యడుగగా: నతడు “నాకు 
తెలియదు. ఆ విషయము నా గురువు నడుగుడు. ఆయన ఇచ్చటికి సమీపములో 
సున్న శశానములొ జపము - చేసికొను న్నా 'డసి సాన 


భట్టి..వ్మికమాదిళ్యుల కథల. (5) స్ట్‌ 
ANAAAAARARAAMANRNANNRAAARRANRA PARANA 
అది విని రాజు అతని వెంట బయలుపరి శ్యశానములో జపము 
చేయుచున్న యోగి వెషమున నున్న సుబుద్ది వద్దకు పోయి తనకు ఆ హారము 
యిమ్మని ఆడిగను. అప్పుడా సన్యాసి టి రాజా! మాకు ఈ హారముయొక్క. 
వెల యివ్వవలసిన అవసరములేదు* మేము అనేక దినములనుండి యిచ్చట 
నివసించుచున్నాము. మీ మంత్రి కుమారుడు (ప్రతిదినము ఈ శ్మశాన వాటికకు 
నచ్చి పీనుగులను తినుచుండును. ఇట్టుండగ నిన్నరాత్రి మంతి కూతురు వచ్చి 
(పేతములను తినుచున్నది. నిన్నటి దిన మా యువతిని నా శూలముతో పొడిచి 
ఆమె యురమున నున్న రత్నాలహారమును తిసుకొంటిని, అటుపిమ్మట నా 
యువకి తన గృహమున కేగినది. కావున ఆ రాక్షసకాంత ఈ పట్టణమున 
ఉన్న యొడల గొప్ప ఎకిడు సంభవించ గలదు. త్రిలను చంపుట పు కనుక 
ఆమె కండ్లకు గంతలు కట్టి కారడవిలో విడిచిసె పెట్టుట మంచిది” అని చెప్పి 
సారమును రాజుకు యిచ్చెను. 





తరువాత రాజు కోటకు పోయి తనవద్దకు మంత్రిని పిలిపించి “ఈ 
హార మెవ్వరి' దని యడుగగా, మంతి దానిని టా గుర్తించి “నాకుమా రౌదని 
తెలిపెను. అప్పుడు రాజా మూగి చెప్పిస విషయములన్నియు మం|తికి చెప్పి 
ఆ యువతి రొమ్ముపై పడిన గాయములను - పరిశీలింపచేసెను. మంత్రి ఆ 
(గామములను చూచి భయపడ రాజాజ్ఞననుసరించి ఆమె కండ్లకు గంతలు కట్టించి 
కొరడవిలో విడిచిపెట్టించెను. 


ఇట్లు జరిగిన తరువాత సుబుద్దియు, రాజకుమారుడు తమ వేషములను 
తీసివేసి, మామూలు యు స్తులు R905 కొరడవికిపోయి పద్మావతిని కలుసుకొనిరి. 


టైపే గా శ శీ బీ... 
ల భట్రవి (కమాదిత్యుల కథలు! 








ముటుద్ద్‌ సలహాపై రాజకుమారుడు ఆమెను తీసుకొని తన రాజ్యమున స్టే 
సుఖముగా ఉండెను, = 


వనన ననవపస నిన వనన ననిన సవన PRP PIR PA PN . 





రీ విక్రమాదిత్యా! కథ వింటివి గదా! ఈ పాప మెవరికి చెందును? 
తెలిసి చెప్పకుంటివేని నిన్ను (మింగివేయుదు"నని భేతాళుడు చెప్పగా, విక్రమా 
దిత్యుడు ఆతని మాటలు. విని సంతొషించి “రాజకుమారుడు యౌ వనావస్థలో 
నున్న వాడు కావున ఆ యువతిని (సెమించినాడు. రాజకుమారుడు అందగా 
డఉగుటచే నా యువతి (పమించిః అతనితో రహస్యముగా సుఖించినది, మంకీ 
కుమారుడు స్నృహధర్మము ననుసరించి రాజకుమారునకు సహాయపడినాడు. రా 
చక్కగా విచారించక పద్మావతిని అడవికి పంపినాడు కావున ఆ పాపము రాజుప 
చెందును” అని విక్రమాదిత్యుడు చెప్పగా, భేతాళుడు సంతోషించి, అతనికట్ల నుండి 
తప్పించుకొని మాయమైపోయి మరల వటవృక్షముపై నిలిచెను. 


ట్ర్‌ 


భతాశుడు చెప్పన _బాహ్మణశకన్య కథ 

పర్మాక్రమవంతుడగు విక్రమాదిత్యుడు వెంటనె ఆవటవృకము పెకి పోయి 
మరలభేతాళుని పట్టి బంధించి తన ఏప్పుపై కట్టుకొని, ముని వద్దకు పచ్చుచుండగా 
భేతాళుడు రాజు నుద్దేశించి “ఓ విక్రమాదిత్య మహారాజా! నేనొక ఆశ్చర్యకరమైన 
కథ చెప్పుచున్నాను వినుము+ న. 

విశ్వావసుడను నొక (బ్రాహ్మణుడు కలడు. అతడు వేదశాస్తముల 
బాగుగా చదివినవాడు: అతనికి లేకలేక ఒక కన్య కలిగను. ఆ కన్యక మిక్కిలి 
సౌందర్యముగా ఉండెను. తల్లి తండ్రులు తగిన వరుని చూచి ఆమెకు. వివాహము 
చేయవలెనని నిశ్చ యించుకొనిరి. ల 
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య న ARNANARANAN ARS 
ఇట్లుండగా వారి యింటికి ముగ్గురు అందమైన (బాహ్మణ యువకులు 
వచ్చి, ఆ కన్య యొక్క అందచండములు చూచి ముగ్గుల ఆమెను వివాహమాడ 
గోరిరి. తాము నర్చిన విద్యలను గూర్చి విశ్వావసునకు చెప్పుకొనిరి. విశ్వావసుడా 
ముగ్గురు యువకులను పరీక్షించి, ఆ ముగ్గురునూ సమర్దులే యని దృ ఢపరచుకొని, 
వారిని చూచి “మీరు ముగ్గురూ మాకు నచ్చినారు. కావున మీలో ఎవనికి మా 
కన్యనిచ్చి వివాహముచెయవలెనో మేము నిశ్చ యించుకొనలేకున్నాము. మీరు 
ముగ్గురూ ఆలోచించుకొని, మీలో నొకరు మా కన్యను వివాహమాడుటకు సమ్మ 
తించిన యెడల వివాహము చేయుదును” ఆని చెప్పినాడు, 


ఆయన మాటలు విని, వారా కన్యపై గల మోహముచే ఒకరు చేసి 
కొనుటకు మరొకరు అంగీకరించక తగవుసడి, దుర్భాషలాడుకొని, విశ్వావసుని 
వద్దకు వెళ్ళి “అయ్యా ! చుము దూర దేశమునకు పోవుచున్నాము. ఆచ్చట మా 
తగవు తీర్చుకొని ఒక అంగీకారంనకు వ తుము, మేము తిరిగి వచ్చు నంతవరకు 
ఈ కన్య నెవరికి వివాహము చేయవద్దు” అని కోరిరి. విశ్వావస్తుడు అందుకు. 
అంగీకరించగా, వారు దూరదెశమునకు పోయిరి. 


ఆ విధంగా వెళ్ళిన యువకులు చాలకాలం వరకు తిరిగి రాలేదు. 
ఈలోపుగా ఆ కన్య మరణించినది. తల్లి దండ్రులా కన్య శవమును శ్మశానము 
నకు.తీసుకొనిపోయి దహన సంస్కారాలు గావించి యింటికి వచ్చిరి. 

దూర దెశముననున్న ఆ [(బాహ్మణ యువకుల కెట్లి' ఆమె మరణవా ర్త 
కెలిసినది. అంతట వారు ముగ్గురు ఆ గ్రామమునకు వచ్చి ఆమెను దహనము 
చేసిన స్థలమునకు అజ మిక్కిలి దుఃఖించిరి. తరువాత వారిలో నొకడు ఆ 
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కన్య యొక్క బూడిదను తీసి శరీరమంకకు పూసికొని ఆ స్మృశాసములోన కాప, 
కొని యుండిను, . మరియొకడు ఆ ర న్యయొక్క శ ల్యముల క్‌ చ్లుకొని కా! ' 
వెళ్ళిను,మూడవవాడు ఆఅ మయందు గల ఆఅదికమోహం రో నేమియు తోచు . 


సిచ్చివానివలె పర దేశములకు పోయి తిరుగుచుండెను. అతడట్లు తిరుగుచు ఒక | 
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నాడు ఒక (బాహ్మణుని యింటికి పోయి అన్నము పెట్టమని కోరెను. 

ఆ (బాహ్మణుడు జాలిపడి భార్యను లిచి ఈ (బ్రాహ్మణ యువక సక 
అన్నము పెట్టుమని చెప్పితాను స్నానము చేయుటకు పోయెను. అప్పుడా 
బాహ్మణస్రీ అన్నము వండుటకు కచ్హైలు లెక, తస కొడుకును చంపి పొయ్యిలో 
"పెట్టి మంటచేసి అన్నము వండెను. తరువాత ఆ పొయ్యిలోని బూడిదనంతను 
ఒకచోట చేర్చి, దానిపై నుదకమును చల్లి ఒక పు _స్పకముతో కును. అప్పుగా 
బూడిదనుండి ఆమె కుమారుడు వెలికినచ్చెను, ఆది యా [బ్రాహ్మణ యువకుడు 
చూచి ఆశ ఎర పడి, ఈ యుపాయముకో విశ్వావసుని కుమార్తెను ( బకికించవచ్చు 
నని తలచి, భోజనముచేసి అచ్చట కొంత సెప్పు పయనించినట్లు : నటించి ఆప్పుస 
కమును సంగ్రహించి ఆ _బాహ్మణ కన్యను దహనముచేసిన స్థలమునకు వెశ్ళెను, 

అదే సమయమునకు గంగాన్నా నమునకు కాళికేగిన (బ్రాహ్మణ యువ 
కుడుకూడ ఆచ్చ టికి వచ్చెను. మరియొకడు ఆ Wes బూడిదను శరీరము 
నకు పూసికొని అచ్చ టనే. కనిపెట్టుకొని యుండెను. పు సకమును తెచ్చిన యువ 
కుడు బూడిదనంతను ఒకచోట. చర్చి దానిపై నుదకముచల్లి ఆప్పస్తకముళో 
కను. వెంటనే ఆ కన్య (బతి కను. అంత నా ముగ్గురు అమల పరమా 
నందము పొంది, నేను వివాహమాడుదునంపే, నేను వివాహమాడుదునని త గవ 
పడసాగిరి. 


మనసుసన న నమ టట టయ్టట క DRA యాయ రాయ య నయన న క 
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బూడిదనుండి పుట్టిన కన్యకె తగవు పడుచున్న (వాహ్మణ యువకులు 


కౌబట్ట ఆ ముగ్గురిలో ఆ కన్య యెవరికి భార శ్రియగుట న్యాయము?" 
అని భెతాళుడు అడుగగా, విక్రమాదిత్యుడు “ఆ కన్యయొక్క- శల్యములను తీసు 
కొని గంగానదికి పోయినవాడు పుతుడనదగును [బతికించినవాడు తండ్రివంటి 
వాడు, శ్యశానమునందుండి ఆమెను దహనముచేసిన స్థలమున బూడిదను 
కాచుకొనియున్నవాడు ఆమెకు భ ర్హ కాదగును” అని చెప్పగా, భేతాళుడు సంతో 
షించి, వీప్పుపైనుండి మాయమై చెట్టు మైకిపోయి ఎస్పటివలెనుండెను. 
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భతా కుడు బప సన = రెండు చిలుకల కథ 


విక్రమాదిత్యుడు తిరిగి ఆ వటవృక్షముపైకి పోయి భేతాళుని పట్టి, 
బంధించి, తీసుకొని వచ్చుచుండగా మరల నొకికథ చెప్పసాగెను, 


పూర్వము ఉమావతియను పట్టణము వుండను* దానిని కేసరియను 
రాజు పొలించుచుండెను. ఆత నవద్ద భూత భవిష్య ద్వ ర్రమానములను తెలుపగల 
ఒక చిలుక ఉండెను. ఒకనాడు ఆ రాజు చిలుకను చూచి” నీవు మూడు లోకము 
లలో జరుగు విశేషములను చెస్పగలవుకదా! నాకు భార్యగా రాబోవు ప్రి ఎచ్చట 
నున్నదో చెప్పు మని అడిగాను. 


రాజు మాటలువిని ఆ చిలుక “రాజా? మగధ దేశమున చం దలోచను 
డను రాజు కలడు. ఆతనికి చంద్రమళియను కుమా_ర ఉండను. ఆ కన్యయొక 
చిలుకను పెంచుచున్నది. అదికూడ భూత భవిష్య ద్వార్తమానములు తెలుస 
గలదు. ఆ చిలుక నీవు చంద్రమతికి భ రవగుదు వని చెప్పినది. కావున నీకు 
ఆత్త భార్య కాగల దని చెప్పెను... 


ఆ శుకరాజము చెప్పిన మాటలువిని రాజు సంతోషించి మగధ దేశము 
నకు పురోహితులను పంపి, చంద్రమతిని తనకిచ్చి వివాహము 'జ౦పించుడని 
కోరగా, చంద్రలోచనుడు అందుకు అంగీకరించి. తన కుమా ర్తెను శేసరికి యిచ్చి 
నివాహము జరిపించెను, తరువాత ఆ రాత్రి రాజకుమారుని * రాజప్పుత్రిని శయ్యా 
గృహమునకు పంపిరి. 
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రొజు నొణీ మంచముపె పయనించి యుండగా రెండు శిలుకలు తగవుపడుప 


ఆఅప్సుణా రా రాజు తన మగచిలుకను, తన భార్యయొక్క ఆడ్రు ఎలుకను 
ఓక. పంజరము నందుంచెను. అంతట మగచిలుక మిక్కలి సంతోషముతో ఆ 


చిలుకను కూడి (క్రేడించ నారంభించగాః ఆడుచిలుక దానిని దగ్గరకు నలు. 


వారిని నమ్మకూడ దని చెప్పెను, అది విని మగచిలుక కోపించి “త్రీలనునమ్మరా” 
దని చెపి ప్పిన. “౨ స 
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మగచిలుక మాటలకు ఆడుచిలుక ఆడుచిలుక మాటలకు మగచిలుకకోసించి 
_తగవుపడి రాజు సన్నిధికేగి తమ వివాదము తెలిపినవి. అప్పుడు ఆడుచిలుక తన 
మాటను సమర్జించుకొనుటకు ఈ కథ చెప్పినది. 


మధురాప్పర మను పట్టణము కలదు, అందు ధర్మ దత్తుడను ఒక వర్త 

కుడు ఉండెను, ఆతనికి దత్తుడను ప్పతుడు కలిగెను. అతడు దిన్న తనములోనే 
తల్లిదండ్రులను పోగొట్టుకొ నెను, వాడు చెడు స్నెహములుచేసి, వారకాంతలతో 
విహరించుచుః తల్లిదండ్రులు సంవాదించిన ధనమంతయు వ్యయముచెసి,దరి దు డై 
'దేశదిమ్మరిమై తిరుగుచు చందనానతియను పట్టణమునుచేరి హిరణ్యకుడు అనే 
ఒక వర్తకుని కలిసి అతనితో తన వృత్తాంతమంతయు చెప్పి, తాను చేయగల 
వర్రకముల గూర్చి తెలుపగా? ఆ వర్తకుడు అతని శక్తి సామర్థ్యములకు సంతో 
షించి, తనకు సహాయముగా ఉండదగిన వ్యక్తి అని భావించి, తన ప్వత్రికనిచ్చి 
పెండ చేసి తన యింటనుంచుకొనను. 


దత్తుడు కొంతకాలం మామగారియింట నమ్మకముగా ఉండి వ్యాపారం 
చేసి చాల మెప్పుపాందెను పి మ్యట నొకనాడు మామగారితో “నేను చాలదినముల 
క్రిందట స్వస్థలమును విడిచి పెట్టితిని. నా బంధుమిత్రులను చూచి త్వరలో తిరిగి 
వచ్చెదను. నాభార్యను వారందరికి చూపించి, నాలుగు దినములుండి వచ్చె దోననగా 
గారణ్యకుడు సంతోషించి, తన కువూ_రకుగల వెలగల నగలనన్నిటిని పెట్టి ఆత ' 
)తో పంపెను. అల్లునికి కూడ వెలగల వస్త్రభూషణములోనగను. 

దత్తుడు భార్యతోకలసి కొంతదూరము పోయిన తరువాత 'భార్యను 
చూచి “ఓసీ మనము ఫోవుదారిలో దొంగలధికంగా నివసించుచున్నా రు. కనుక స 
వ. 
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ఆఃరణములనన్ని టిని తీసి స్య మూటగట్టి నావద్ద జాగ శ త్ర పెట్టుదును” ఆని 
నమ్మాలి ఆమెవద్దనున్న . నగలనన్నిటిని పుచ్చుకొని. ఆమనొక పాడుణావిలో 

సి తనపాత స్నృహితులై న న వేశ్యలకు ఆ నగలనుయిచ్చి వారితోకలసి దుర్మా 
ee సంచరించసాగాను. 
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ఆతడట్లుండ, బావిలో (తోయబడిన బారణ్యకుని కుమా రె విగరగా 
ఎడ్చు చుండగా, కొందరు బాటసారులు ఆమె యేడ్సువిని బావినుండి పె కితీసి గరగ 
నృ త్రాంతమంతయు తెలిసికొని, తం్మడియింటికి పంపిరి. 
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ఆ యువతి పుట్టింటికి బోగాన తల్లిదండులు నీ భర 
అడుగగా: మేము అడవి మా హరన han డగా దొంగలువచ్చి . మా 
నగలనన్నిటిని దోచుకొనడమేగాక, నా భ_్హనుకూడ పట్టుకొనిపోయినార 


(Ww 


స్త 


ఎమైనాడ! 
వద దనున 
గ చెప్పి 


రై 


ర్త న్‌ తల్లి ద లా 


fa ధ్ర ల్యూ లో లౌ ఖో పులో ఆ ము. యో లో 
నది, ఎనాటరి నా తనభ ట్ర ఈ సిసనరు క టయ సను మ్మకముతో, 
అతనిపై కోపము కలుగకుంద చేయుటకు 


హు 


అట్లు చెప్పిన 


స్ట్‌ జ 


అప్పుడు ఆ 'యుపతి తల్లి ఏ పెర్మడులు, బంధువులు ఆమెకు దె థి ర్యము 
చెప్పి విచారమును పో హౌగొట్టిరి, ద త్తుడు మా(తము భార్యనుండి ది దోచుకొన్న నగలు 


మొదలగువాటి నన్ని టిని వేళ్యలపాలు బస దర్మిదుడె మామగారియింటికి పోయి. 
మాయమాటలు చెప్పి మరికొంత ధనము నంపాదించుకొని రావలెనని 
కొని అ త్తవారియింటికి బోయెను. మామగారితోనతడు తన 
రాలై చనిపోయినదని చెస్పవలెననుకొ నెను. 


నిశ్చయించు 
భార్య వ్యాధిగస్తు 


అట్టి దుర్చుద్ధిత్తో. అ_త్తవారింటికిపోయిన ద_త్తునకచట గుమ్మములోనే 
అకలి భార్య కనబడిన ది, అమెనుచూచి అతడు పారిపోవుటక నిద్దపడుచుండ 
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వట పీసీమ్‌న మస వ టా ట్‌. 


ఆమె మగని వెంటపడి ఆపి, “మీరు భయపడిపారిపోవలసిన పనిలేదు. నేను మా 

తల్లి దిండులతొ" దొంగలు నానగలను దోచు కొన్నారసిః మిమ్ముకూడ తీసుకొని 
00 

పోయినారని చెప్పితిని. కావున వారు నట! చూచి సంతోషముగా ఆఅవరింతురుగాని 


అన్యుధాణ రన. చలు యింటికి తిసుకొని జు క. ఆ 


A 
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దిగి వచ్చిస ఆలుని చూచ్చి 
భా 


ఆల త్రమామలు ఎంతో ఆనందించి హాల యనా... చూచుచుండీది, 


వం 


యు 


ఖో 

ఉన్నట్లుండి వత్తుడు ఒకనాటి రాత్రి గాథన్నీద్రలొ నున్న భార్య గొంతు 

కోసి ఆమె వద్దనున్న ఆభరణములను అన్నిటిని తీసుకొని పారిపోయి పూర్వము 
ద్‌ 

వలెనే వేశ్యల యిండ్ల కు పోయి కాలము గడువసాగను. తమ కూతురు దుర్మర 


ణము పొందినందుకు తలిదం। డలు సరని దుఃఖము బాందిరి, కావున మగవారి 


Oa 


ఫ్ర 


స్నటికిని నమ్మరా తని అడు చీలుక చెప్పెను, 


ఆడుచిలుక చెప్పిన కథవిని మగదిలుక రాజును చూచి “ుసహోరాజా! 
నేనొక కథ చెప్పుచున్నాను, ఏ వినుడు” అని ఈ వైన కథ hn 


పాలించుచుండెను. ఆ యూరిలో 'ధనగు పడను వ poy వసుసః యను 
కూతురు ఉండెను, ధనగు ప్పుడు తన స్వతికను సము ద్రగు పుడు డు అనువానికీ 
యిచ్చి పెండ్లి చేసెను. వసుమతి, సముదగుస్తలు సుఖముగా కాపురము చేయు 
చుండిరి, ఇట్లుండ సము(దగు ప్పుడు ని శేషధనమార్షించు తలంపుతో విదేశములకు 
దయను 


అలో 


జ 
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భర్త విదేశ ములకు పోయిన తరువాత వసుమతి ఒక (బాహ్మణుని, 
(పేమం , అతనితో అః స్యముగ కోలము గడుపసాగెను. కెట్లు కొన్నాళ్ళు 





కట్టి-బి క పూదిత్యుల కధలు | AT 
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నరిగన తరువాత సము దగు ప్పుడు విదేశములనుండి తిరిగి వచ్చెను. అతడు తన 
భార్యలు నెట్ట అనుమానము పెట్టుక" సక పూర్వ మువలి ఎంతో యిష్టముగా చూచు 
చుండెను. ఆమెకు వెలగల నగలు, బట్టలు మొదలగునవి తెచ్చి యిచ్చెను, 





భర్త ఎంతో (బమగా చు దూచుచున్నను వసుమతి తన. (పియుడగు 
_(ద్రాహ్మణుని యందుగల మోహమును విడువలేక, ఒక చెలిక త్రెను పంపెంచి, 
అతసిని కలియుట కొక సం ౩తస్థలమును తెలియ బేయించి క లిసికొనుటకు 
ఉపాయము తెలిపెను. 


ఆమె కబురుచెసిన (ప్రకారము ఆ బ్రాహ్మణుడు అర్ధరాత్రి సు 
యమున బయలుదెరి వచ్చు చుండగా రాజభటులు చూచి దొంగ అని భావించి 
బాణము విడువగా సది వానికి గాఢముగా నాకను, అంత నాతడు కెవ్వు మని అరచి 
కిందపడి గిలగిల కొట్టుకొనుచున్న సమయమున వసుమతి అచ్చటికి వచ్చెను. ఆ 
సమయమున నా [బాహ్మణుడు మరణావస్థలో నుండెను. వసుమతి ఆతడు 
ని దించుచున్నట్లు నటించుచున్నాడని తలచి. . “ సేమాతిశయముతో నతని దగ్గరకు 
సోయి గాథాలింగనము చసికొని ముద్దు సెట్టుకొనునప్పుడు ఆమె ముక్కు (బ్రాహ్మ 
ణుని నోటిలో నిరుకుకొనను. అదె సమయమున వాని (పాణము 'హోయినందున 
వాని నోరు మూసికొనిపో యినది. వసుమతి ముక్కు అతని నోటిలో బిగిసిపోయి ' 
సందున తెగిపోయినది. 


అస్వుడా యువతి తన (ప్రియుడు చనిపోయినాడని (గహించిః లాం. 
సద్ద బట్ట అడ్డు పెట్టుకొ ని "వేగముగా యింటికిపోయి. గోడుగోడున ఎడ్సుచు నౌ 
భర్త నాముక్కు “క్రోసిసాడని అందరిని సిలుననారంభించినది. ఇంటిలో వ్‌ 
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చున్న డా భర్త బడులు బొబ్బలువిని లెచి నా భార్య యిట్లు అబద్ధమా 


చున్నడెమిటా ఆ ఆని ఆశ ఎన్‌ కపడుచుండను. ఇరు గు బారు గువారువచ్చి ఆమెభ ర్త రః _ 
నిందింపసాగిరి. వసుమతి దొంగ పనా స వ ఇరుగు హర 
వారు ఆమె భర్తను రాజువద్దకు త్రీసుకొనిపొ యి, అతడు భార్య మక స 


కోసినాడని ఫిర్యాదు. చేసిరి. రాజు వారి మాటలు నమ్మి అతనికి కఠిన శిక్ష వసి 
చెను, ' 


tots 
fat 


yO 


ఇంతలో రాశి పట్టణములో కావలియున్న రాజభటులు వచ్చి రాజు! 
జరిగిన వృ ళా తాంతమంతయు చెప్పి, ఆ (బాహ్మణుని మృ తదేహమును తెప్పిం | . 


1 


రాజు ముందుంచిరి. రాజు ఆ [బాహ్మణుని నోరు తెరపించి అందున్న నసుమ్మః | 
ముక్కును వెలికి తీయించి అందరి యెదుట “పెట్టించెను. వసుమతి చేసిన చెడుపని! | 
రాజు ఆగహించి, ఊరినుంచి వెళ్ళగొట్టించెను. కావున తలను న ప్‌ =. 
మగచిలుక చేసె పెను. 


రెండు చిలుకలు చెప్పిన కథలను రాజు గ్రోద్దగా విని ఎమి చెప్పుట 
కును తోచక యూరకుండెను, కనుక ఓ విక్రమాదిత్య మహోరాజా! ఆ రెండు 
చిలుకలలో నేది అపజయము ఫీందు”నని భేతాళుడు (పశ్నించగా, “పృరుషులలో 
నెవడై న ఒకడు దుర్మార్గము చెయునుగాని అందరూచేయరు. స్ర్రిలు ఆకిపాపిష్టులు 
కనుక పావమునకు భయపడరు. అందువలన _ ఆడుచిలుక -ఓడిన”దని విక్రనా 
దిత్యుడు వగా. భేతాళుడు విని ఆనందించి మరల చెట్టుపెకి పోయ నిలిచెను. 
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| ఫద్దకునచ్చి “మహారాజా! ఆ (బాహ్మణుడు మరు యిచ్చుచున్న ధనములో (పతి 
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భతాకుడు చెప్పి నా -పీరవరుని కఫ 


అంతట విక్రమాదిత్యుడు మరల చెట్లుపెకెక్కి. భేతాళుని పట్టుకొని 
బంధించి తెచ్చుచుండగా, అతడు మరియొక కథ నిట్లు చెప్పసాగాను, 
పూర్ణము సోమావతియను పట్టణము ఉండెను. దానిని సూత్రమతి 


యను రాజు పొలించుచుండెను. అతడు సోమ, పభయను కన్యను వివాహమాడి 
గుఖముగా కాలము గడుపుచుండెను. 


ఇట్లుండగా ఒకనాడొక _(బాహ్మణుడు ఆ రాజు వద్దకు కుటుంబ సహి 
శ్రముగా వచ్చి తనకు కొలువు యిప్పించమని కోరను. రాజు ఆ (బాహ్మణుని 
కోరిక విని “నీవు ఎవరు? ఎక్కడినుండి వచ్చినావు? ఏమి పని చేయగలవు?” అని 
అడుగగా, నకడు “నేను మాళవదేశమునుండి వచ్చితిని. [_బాహ్మణుడను. నాకు 
మూసమునకు అయిదువందల వరహాలు జీతము యిప్పించుడు. న కోరినట్లు 
నన్ను. మీ కొలువులో ఉంచుకొన్న యెడల మీకు ఆపద కలిగినప్పుడు సహాయ 
సడుదును” అని చెప్పెను. 


అస E వ i అ 
అందుకు రాజు సమ్మతించి, అతడు కోరినట్లు జీతమిచ్చుటకు ఒప్పు 


కొనెను, అతడు కుటుంబముతో నివసించుటకు ఒక మేడ కట్టించి యిచ్చి,ఎంతో 


గొరవముగా చూచుచుండెను. ఇట్లు కొన్ని దినములు గడచిన పిమ్మట రాజు ఆ 


' బ్రాహ్మణుడు ఎట్లు ప్రవర్తించుచున్నాడో తెలుసుకొని చెప్పుడని కొందరు గూఢ 
! వారులిను నియమించెను, వారు ఆ [బాహ్మణుని గూర్చి బాగుగా విచారించి రాజు 
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లా భల్తీ...వి కమాదిశ్యుల కథలు. | 
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నెలా రెండువందల వరహాలు చెవాలయములకు, రెండువండల వరహాలు (బ్రాహ్మ | 
ణ్నాగ్రహారములకు, వందవరహాలు తన కుటుంబ ఖర్చులకు విసయోగపరళు | 
చున్నాడు" అని' చెప్పిరి. వారు చెప్పిస మాటలు విని రాజు ఎంతో ఆనందించి, 
అతనిని ముందుకంటె మరింత గొరవముగా చూడసాగినాడు. 


ఆ బ్రాహ్మణుడు ౦ రాజువద్ద కొలువు సంపాదించినప్పటినుండి, ఎల్ల | 
వెళల ఆయన వద్ద నెవుండి కంటికి రెస్పవలె కాపాడుచుం డెను. రా జుపద్దనున న్న 
సర్షారులలో నతడు వీరవరుడని బిరుదు పొందెను. . 

ఇట్లు జరుగుచుండగా ఒక నాడు అర్జర్యాశి సమయమున ఎచ్చటి 
నుండీయో యొక క్రీ రోదనము వినబడసాగినది. రాజు ఆ ఏడుపు విని అంతః . 

స్పరమునుండి బం లు దేరి వచ్చుచుండగా ఏరవరు డాయనకు ఎదురుపడినాడు , ర్రాజ్ఞు 
అతనిని చూచి ఆ ఏడుపు ఎచ్చటనుండి వచ్చుచున్నదో విచారించి రావలసినదని 
ఆజ్ఞాపించెను. వీరవరుడు “చిత్తము చేసివత్తునని రాజుకు చెప్పి వెళ్ళిపోయెను, 
రాజు అకడు వెళ్ళిన తరువాత ఎమి చేయునో పరిశీలింపవలెనని తలచి, రహస్య 
“ముగ అతని ననుసరించి పోయెను. 


ఏరవరుడు ఎడు ఎధ్వని వచ్చు చున్న. దిక్కుగా హోయెను. అతడు 
పట్టణము చివరకు పోగా అచ్చట గరి కనబడెను. ఆము అచ్చట కరూర్చు౦డి 
నిగరగా ఏడ్పు చుండెను. వీరవరుడు ఆమెవద్దకుపోయి “ఇంత రా|తివెళ ఇచ్చట 
కూర్చుండి ఎడ్భుచున్న స వెవరివి? సుని ఏడ్సు చున్నావు? అని అడుగగా 
ఆ ప్రీ “ఓయీ! నేనీ సరదేవతను. ఈ పట్టణము నేలుచున్న రాజుకు ఒకగొప్ప 
ఆపద రాటో వుచున్నది. అతడు మిక్కిలి ధార్మికుడు కావున విచార టి 
లేక ఏడ్చుచున్నా"సని చెప్పెను. 











భట్టీ- హా రె ఖలు. 1 bf 


ఆమె మాటలు విని మను “తల్లీ? మా రాజుకు రా reg ఆపద ఎట్టు 
కొలగునొ దయయుంచి తెల్పు మని వేడుకొనగా. ఆమె “ఒక (బ్రాహ్మణ కాలుని 
ఇచ్చటికి తీసికొనివచ్చి బలి యిచ్చిన యెడల రాజుకు రానున్న కిడ్తు తొలగిపోవు” 
MADRE పెను. జ మాటలు విని వీరనరుడు వెంటన తన యింటికిపోయి, భార్యను 
సలిచి పరదెవత చెప్పిన విషయము లస్పాయు చెప్పి మన కుమారుని బలియి చ్చీ 
రాజును కాపాడవలెనని తలచుచున్నాను. ఇందుకు సీవు యిష్టపడుదువా? అని 
యడుగగా: ఆ యిల్లాలు మీకు యిష్ట్రమెన నారును యిష్టమయని ఇ ప్పును. తరువాత 
వారు తమ కుమారుని పిలిచి జరిగిన విషయములను తెల్సి న అభ్మిపాయము 
కెల్సు మని యడుగగా, నా బాలుడు రాజును రకీంచుటకు నా _పాణమిచ్చు టకు 
సిద్దముగా _ వున్నాసని, మిరు తల బట్టిన. కార్యము చాల యోగ్యమయినదని 
ెప్పెను. 
ఏరవరుడంతట తన కుమారుని పురదేవతయగు కాళి గుడికి తీనుకొన్సి 
వెళ్ళి శు భముగా స్నానము చేయించి, కౌళిముందు తల నరికి బలి యిచ్చెను, 
అదిచూచి ఆ బాలుని చెల్లిలు. తల్లి దుఃఖము భరించలేక మరణించిరి. భార్యయు 
బీడ్తలు' మరణించినందుకు వీరవరుడు చాల బాధపడి, నేను మాత్రము (బతికి లాభ 
మేమి? యని తలచి కౌళిముందు నిలబడి “తల్లీ: నీవు చెప్పినట్లు చేసితిని. కావున 


శః పట్టణపు రాజును, (పజలను క కాపాడు భారము నిదే!” యని, చతనున్న 
ఏక్లముతో త తల నరకుకొని మరణించెను, 


జరిగిన as యము లన్నియు రాజు చూచి నా కొరకు ఇందరు ఏక 
కోలమున మరణిం చిరి. ఇట్టి ఉత్తములు పోయిన తరువాత (బ్రతికి ఏమిలాభము 
అ న తలచి ఖడ్గముతో తన న కనును అండీంచుకొనబోవుచుండగా, మహాకాళి 
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అతని ఇయి పట్టుకొని “రాజా! నీ|పాణము సీలుపుటక్రి యిందరు మరణీంచిరి, 
సీవు మరణించుటకు |పయత్ని ంచుట న్యాయముకాదు. సక కావలసిన వశమెదై నా 
కోరుకొను మిచ్చెదిననగా, రాజు ఆనందించి, “తల్తీ! నా క్షేమముకోరి మర 
ణించిన ఈ నలుగురిని బతికించుము. అంతకంటె. నేను -కోరదగిన వెమియ 


కాణి 95 అయిదు. ar a ఇత మో న p 
లేవని” చెప్పగా, మహాకాళ.సంతొషించి ఆ నలుగురిని బతికింెను. 
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భక్షీ-వి క్రమాదిస్యుల కథలు--] (7) 58 
ల so నయ్యురుల PPI 
వారికి తెలియకుండ తన కోటకుపోయి ఏమియు ఎరుగనట్లు ఉండెను, 
కా తనా? పిల్ల లను యింటికిపంపి కాళీమాతకు నమస్కరించి రాజు 
శర్దకు పోయెను. రాజు వెళ్ళినపని ఏమైనదని అడుగగా, ఏడ్చుచున్న స్త్రీకి 
కి ర్యము చెప్పి, సంతోషము కలిగించి వచ్చీ తినని చెప్పెను. 


_'పీరవరుని మాటలువిని రాజు మిక్కలి ఆనందించి, ' రాతి జరిగిన విష 
థము లన్నియు |వజలకు చెప్పి, తన _పొణము కాపాడుటకు (ప్రాణత్యాగము 
శేసిన వీరవరుని కుటుంబము ననేక విధముల కొనియాడి, అతని కనెక బహు 
నకుల నొసగి తనవద్ద మంత్రిపదవి నిచ్చి గౌరవించెను. కావున వారిలో నెవరు 
ఢ్రైపు లని బెతాళుడు పళ్చించెను, 

ఆస్సుడు విక్రమాదిత్యుడు ౮ “యజమాని కొరకు నౌకరు బట్ట కార్యము 
ననే చయుట ధర్మము, భర్త మాట్న్టప కారము చేయుట భార్యకు 
ధర్మము. తల్లి వడాల యిష్టము ననుసరించి చేయుట ప్పుతుని ధవ్మను 


కొబిట్టి వారు నలుగురు వారివారికి 'మోగ్యములై. స కార 4ములన చే చేసిరి, అయితే 
వారీ నిమి త్రము తన (పాణ what Em గొట్టుకొనుటకు పఏిదపడిన రాజు మిక్కిలి, 
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న్యాయాధిపతి యని చెప్పగా న, సెతాళుడు "సంతి తోషించిం 


గి వృక్షము మీదికి 
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i "వంగదెశమున భూషణుడను (బాహ్మాణుడు ఉండను. ' ' అతనికి. 
|“ షుస్టరు కొడుకులు కలిగిరి. ఆ బ్రాహ్మణుడు ఒక యాగము. చేయదలచి తన 
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రక్త భట్టీ_వి కమాదిత్యుల కథలు]. 
స్మక్రులను పి పిలిచి ఏ మీరు సముద్రమునకు వెళ్ళి ౮ యొక క కరూర్యమును తీసుకొ నిరంగని | 
చెసి స్స; పంసెను. | 
ఆ ముగ్గురు సము[ దమునకు వెళ్ళి ఒక కూర్మమును చూచి తమ్ము? 
పిలిచి దాసిని యె త్తుకొని రమ్మని చెప్పగా వాడు నేను భోజన సుఖిని కనుకయె క | 
జాలనని తెలి? పెను. al యెత్త మనగా _ వాడు నేను త్రీ భోగిని కావ్య | 
యె త్తడములేదని చెప్పెను. జ్యేసుడు నేను ని (ద్రానుఖిని కనుక యె త్తని 
పలికెను. 
| ఈ విధముగా వారు తగవుపడి, విజయనగరమనే Suni 
ఆ పట్టణము నలుచున్న (పతాపుడను రాజువద్ద తమ వ్యాజ్యమును చెప్పుకొనిరి, 
అస్పుడు ఆ రాజు వారి సామర్ద మును  తెలుసుకొనవలెనని భావించి 
ఒక .స్రీని పిలిపించి, నెలగల వస్ర్రభూషణములు ధరింపజేసి త్రీ భోగి వద్దకు పంస 
గానే వాడు ఆ శ్రీని చూచి, ముక్కు మూసుకొని నివద్ద దుర్వాసన కలదు వెంటనే 
వెళ్ళిపొమ్మని పంపివేసెను. ఆ సంగతి రాజు తెలుసుకొని, దాని తల్లిని పిలిపింి 
ఆ స్తీ పూర్వచర్విత్ర తెలుపుమని యడుగగా “ఇది నా చెల్లెలి కూతురు. ఇది పుట్టిన 
అయిదు దినములకే నా చెల్లెలు మరణించినది. అప్పుడు దీనికి మేకపాలు పట్టించి 
పెంచితిని కావున దిని శరరము దుర్వాసన కలిగియున్నది” అని చెప్పెను, 
తరువాత రాజు మధుర మెన పదార్థము వండించి ' భోజన సుఖిని పిలి 
పించి చోజనం చెయుమనగా, వాడు ఆ "యన్న మును చూచి సీనుగుకంస కట్టు 
చున్నదని పలికి వదలిపెపైను. రాజు ఆ సంగతి విచారించగా ఆ యన్నమ 
శ్యశానము దగ్గరనున్న భూమిలో పండించిన వడ్ల గ్రవియ్యముత్‌ నండినందున అట్టి 
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స్టీ-ల్‌క మాదిత్యల కథలు. 
పిమ్మట నా రాజు ఒక న్ఫుదువై న న ween ప నిద 

ఫఖిని పిలిపించి దానిబ పరుండుమని చెప్పగా, వాడా పరుపుపై సవ్వళించి వెంటనే 
సెకిలచి తహ న ఆప్రేల చెసితివని రాజు అడుగగా ఆ పరుపులో నొక వండుక 
ముందీ ఒ త్తుకొనుటచ | లేచిపోయితినని చెప్పెను. రాజు ఆ పరుస్ప్సను . విప్పించి 
గూడగొ దానియందొ క రోమముండెను. Ew 


రాజు వారు ముగ్గురు చెప్పిన విషయములు విని, వారికిగల సామ 
గ్యమునకు సంతోషించి తగు బహుమతులు యిచ్చి గౌరవించెను. రీ వ్మికమా 
గీత్య మహారాజా! ఆ ముగ్గురిలో ఎవరు అధిక సుకుమారులు?” అని భెతాళుడు 
ప్రశ్నించగా, విక్రమాదిత్యుడు “భోజనసుఖి ప్రీ సుఖి బుద్దిచేత (గహించి చెప్పిరి. 
) దాసుఖి పరుప్పలోనున్న వెంక వలన కలిగిన దద్దు వాని శరీరమున కాన 
న్నాను, కావున వాడే మిగుల సుకుమారి'యని చెప్పెను. అది విని భేతాళుడు 
సంకోషించి, మరల పారిపోయి వృక్షము నెక్కి యెస్పటివలె నుండెను, 


భితాకుడు చెబు నాజాని, ఐజాణ, శూరులను. 
ప జి 


వొరితథ 
విక్రమాదిత్యుడు మరల చెట్టుపైకి పోయి భేతాళుని పట్టి బంధించి తీసు 
కొని వచ్చుచుండగా “మహారాజా! మరియొక కథ చెప్పుచున్నాను వినుము. 
కజ్ణియి పృరమునందు ఆగమనసాామియను (బాహ్మణుడు ఉండెను. అతస్‌కి వేద 
ఫాలకుడను నొక కుమారుడును, సోమ పభయను నొక కూతురును గలరు. సోమ 
ప్రక తండ్రి వివాహము చేయు తలంపుతో నున్న సమయమున జ్ఞాని, విజ్ఞాని, 
(కరడు అను ముగ్గురు యువకులు వచ్చి ఆ కన్యనిమ్మని కోరిరి. తండ్రి ఆమెను 
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జ్ఞానికి యిచ్చుటకు ఆంగికరించెను. కాని మిగిలిన యిద్దరు యువకులు అందుక 
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పడక 'వివొదపడసొ గిరి, 








[బ్రహ్మరాక్షసుని అ సోమ పభను రక్షించిన కూరుడు 


అ సమయమున నొక (బహ్మ రాక్షసుడు వచ్చి సోమ్మప్రభ నెత్తుకొ 


యనువాడు ఆ రాక్షసుడు వెళ్ళిన మార్గమును, వాడు నివసించు స్థలమును చెప్పెను, 


విజ్ఞాని యనువాడు రథమును. విల్లు మొదలగువానిని PRE "శూరుడు ఆ 





యెను. ఆదిచూచి ఆమె తండియు, సోదరుడు టను జాని 
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భ్‌టీ స-నిక హాసిళ్యుల కథలు. 1 ర? 





రథము నెక్కి కస ణములను తీసుకొని రాక్షసుని వెంటాడి, వానిని చంపి 
కన్యను. రక్షించి, రథములో కూర్చుండ బెట్టుకొని తెచ్చి తండి కప్పగించెను. కనుక 
క్ర ముగ్గురిలో ఆ కన్యకు పృరువుడు Prange అని భేతాళుడు 
ప్రశ్నించగా, “శూరుడ ఆమెకు భర్రకాదగినవాడు కొని, మిగిలినవారు కారని 
ని క్రమాదిత్యుడు చెప్పెను... అదివిని బెతాళుడు సంతోషించి, మరల పారిపోయి 
ఎట్టు పె నిలచెను, 


yey Ye 








భేతాళుడు చెప్పిన = శిరమును బట్టి 
భరను నిరయించిన కథ | 
వణ. 59 

విక్రమాదిత్యుడు మరల చెట్టుమీదికిపోయి. బేతాబని పట్టి బంధించి తీసు 
కొని వచ్చు చుండగా" నతడు (క్రింది కథ చెప్పెను-పూర్వము హాలావతియను పట్ట 
ఇమును చందుడను రాజు పాలించుచుండెను. అతనికి రూపవంతుడను నొక 
షృక్రుడు పుట్టినందుకు ఆనందించి, తన (గ్రామదేవతకు -గోపుర ప్రాకార మండ 
' సంబులు కట్టించి, మిక్కిలి వైభవముగా ఉత్సవము చేయించెను, 

__ఆయుత్సవము చూచుటకు దూర[గామముల. నుండి కూడ వెలాది 
ప్రజలు వచ్చిరి. ఆ విధముగా వచ్చిన ఒక చాకలివాడు తన కులమునకు చెందిన. 
| ఒక పడుచునుచూచి మోహించి, గుడిలోనికిపోయి “ఆకన్య నాకు భార్యయగునట్లు 
| కన సీకు నాతలను నిలియిచ్చెద ద”నని దెవతను '్రార్ధించెను. తరువాత హై 
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_ తరువాతకైఆ చాకలివాడు తనభార్యను తీసుకొని సొంత (గ్రామమునకు 
పోయి సుఖముగా ఉండెను. కొన్నిదినములు గడచిన తరువాత ఆ కస్యయొక్క 
తల్లి దండ్రులు తమ అల్లుని, కూతురును చూడదలచి, వారిని తీసుకొ నిరమ్మని తమ 
కొడుకును పంపిరి. అతడు ఆ గామమునకు పోయి తన చెల్లి లిని, బావమరిదిన్సి 
పిలుచుకొని వచ్చుచుండగా: దారిలోనున్న [గామదేవత గుడి కనబడినది. ఆ గుడిని 
చూచిన చాకలివానికి తన మొక్కు. సంగతి జ్ఞాపక మునకు వచ్చెను. అంతటవాడు 
గుడిలోనికిపోయి దేవతముందు నిలబడి తనచేతియందున్న ఖడ్గముతో శిరస్సును 
ఖండించుకొ నెను. అదిచూచి వానిబావ దుఃఖము భరించలేక ఆ ఏ ఖడ్గముతో నే తన 
తలను కూడ ఖండించుకొనను, వారిద్దరు అట్టు మరణించుట చూచి ఆ చాకలి 
యువతి దుఃఖము పట్టలేక నేనుమా| త్రము (బతికి లాభమేమిటి అనితలచి, అచ్చట 
ఉన్న కత్తితో తనతలను ఖండించుకొన బోవుచుండగా, దెవత ఆమెకు (ప్రత్యక్షమై 
“నీవు మరణించుటకు (ప్రయత్నించవద్దు. సీభ_ర్హకును, సీ సోదరునకు (ప్రాణము 
నిచ్చెదను. వారి శిరస్సులను వారి మొండెములకు అతికించు మని చెప్పగా, ఆ 
యువతి సంతోషము పట్టలేక తొందరపడి -భ_ర్హశిరస్సును అన్న 'మొండెమునకు, 
అన్నశిరన్సును భర్త మొండెమునకు తగిలించగానే ఎస్పటివలె వారు (బతికి పైకి 
లేచిరి. తరువాత ఆయువతి తానుచేసిన పొరపాటును (గహించి, వారిలో ఎవరిని 
తనభ రగా ఎంచుకొనవలెనని ఆలోచనలో మునిగిపోయినది. కావున ఓ రాజ 
శేభరా! ఆయుద్డకలో నెవరినామె భర్తగా స్వీకరించదగు”నని యడిగెను, 


ఆది విని విక్ర మాదిత్యుడు “శరిరమునకంతకు శిరస్సు. (ప్రధానమైనది . 
కావున మగని Ss శరీరముగలవాడే అమెకు భ_ర్హయగు”నని ల్‌ గ! 
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అదే న్యాయమైన నిర్ణ సస చేకాళుడు ప ఒప్పుకొని మిక్కేలిసంతోషించి యెస్సటి 





'తాళుడు చెప్పిన - కార్పాటకుని కథ 

విక్రమాదిత్యుడు వెంటనే చెట్టుమీదికి పోయి భేతాచనిపట్టి బంధించి 
కెచ్చుచుండగా అతడు మరియొక కథనిట్లు చెప్పెను. 

మల్లి కాపురమను పట్టణమును _ శకటశృంగుడను రాజు పాలించు 
చుండెను, అతసికి క కార్పాటకుడను మితుడు వుండెను. అతడు ఎల్ల వెళల రాజును 
కని పెట్టుకొని తిరుగుచుండెను, ఒకనాడు రాజూ తగుపరివారమును వెంటబెట్టుకొని 
వేకసోయెను. రాజువెంట కారా ఏటకుడు కూడ వెళ్ళెను, 


రాజు తనసరివారముతో అడవియందు (పవెశించి అనక జంతువులను: 
చంపి చాల అలసిపోయెను. దాహబాధ కలిగి చాల [శమపడనాగను. అప్పుడు 
కౌర్పాటకుడు రెండు ఉసిరిక పండ్తను తెచ్చి రాజుకు యిచ్చెను, రాజు ఆ పండ్లను 
8న తనదప్పిక తీర్చుకొనెను. పిమ్మట తన పట్టణమునకు క్షేమముగా పోయెను, 
తరువాత ఒకనాడు ఆరాజు 5 కార్చాటకునితో మాట్లాడుచు, తనకు 
కశిగదేళప్ప రాజు కూతురును వివాహమాడవలెనను కోర్కెకలదని, నివు వెళ్ళి 
ఈ.కన్యను తనకిచ్చి వివాహము జరిపించునట్లు ఆ రాజును. ఒప్పించి రమ్మని 
కం? 


అంతట కొర్చాటకుడు ఒక వ_రకుని. యోడలోనెక్కి సముద్ర మార్ల 
మ్‌ స్ట క్రఖింగదెళ్ల మునకు పోవుచురిడగా, న poe! తుఫాను ee గురియై 
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కొగుట్టకు తగిలి బద్దలై ఏ సోయెను, . ఓడలోనున్న వారందరు సిటిలోమునిగి మూ 
ంచిరి. కాని 5 కార్చాటకుడు మాత్రము నీటిలో మొలిచియున్న ఒక తీగను పట్టు 
స్ట [క్రిందికి పోగా కొంతదూరమున నాగలో కము కనబడినది. అతడచ్చటి కాంచన 
ర మను పట్టణము చేరెను. 

అతడు ఆ పట్టణములో తిరుగుచు దుర్గ్జాలయమును చూచెను. అతడు 
5 యాలయములోనికిపోయి దుర్గాదెని ననేకవిధముల స్తులించి, నమస్కరించెను, 
ప్పుడు ఆయాలయములొ నికి అనేకమంది సృరస్రలువచ్చి చెవికి haa: 
"ది క్రియలు జరిపించి. పోవుచుండిరి. వారిలోనొక సుందరాంగి నూరుమంది దాపీ 
కో ఆ యాలయమునకువచ్చి దుర్గను పూజించి కొంత సెప్ప నృత్యగానములుసలిపి 
ఫా జానమస్కారములు ఎంతో వై భవముగా జరుపుచుండెను. 








ఆ సుందరాంగిని కార్పాటకుడు చూచి మోహించి, యొకదాసిని ఫరి 
యము గావించుకొని, తన యభ్నిపాయను తెలిపెను. ఆదాసి కౌర్పాటకుని యఖి 
పాయమును తన యజమానురాలికి తెలిపినంతట ఆమెయతనిని మోసగించదలచి 
సి చెవిలోనేమా రహస్యముగా చెప్పెను, 

అంతనాదాసి కార్చాటకుని చంతే కు వెళ్ళి “ర్‌ సుందరుడా! నీ యిష్ట 
పకారము జరిపించెదను. ఈలోపుగా చెరువులో స్నానముచేసి రమ్ము” అని 

ఇప్పెను. దాసి మాటలువిని కార్చాటకుడు ఎంతో ఆనందించి, వెంటనే ఆ ' చెరు 
all మునిగి స్నానముచేయుటకు సిద్దపడెను. ఆతడు ఆ చెరువులో మునిగి ₹ పెకీ 
కేచుసరికి శన “సస్హ్య్రోలమగు మళ్లికావురమున గల చెరువులో "నుండి బయటికీ 
వాను ఆ విషయమ ల! అతడు ఎంతో ' అళ ఎర కమమ విచార న 
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సొందెను. తరువాత రాజువద్దకుపోయి జరిగిన సంగతులన్ని యు చెప్పును. అతడు 
నెప్పి న సంగతులు రాజువిని మిక్కి-లి ఆళ ఎర్యుపడి “సివుమోహించిన ఆ స్త్రీని నను 
చూడగ థచున్నాను, నాకు ఆ (ప్రాంతమును చూపుము” అని, రాజ్యుపాలనను 
మంగ్రికీ అన గించి కార్పాటకునితో కలిసి డమై బయలుదేరెను. కౌర్పాటకుడు 
రాజాను తీగయున్న | పాంతమునకు వెళ్ళిన తరువాత ఓడనుండి దింపి, తీగను 
రాజుకు చూపించి దానిని పట్టుకొని నాగల్రోకమునగల దుర్గాలయమునకు పోయిరి. 
నారు గుడిలో నికిపోయి దేవిని స్తుతించి పూజించి నమస్క-రించుచున్న సమయ 
మన ఆ సుందరాంగి తనదాసీలతో అచ్చటి వచ్చెను. ఆమెనుచూచి ఇంత అంద 
పైన శ్రీని నేను ఎచ్చటను చూడలేదని కార్చాటకునితో చెప్పెను. ఆ రాజకుమారి 
గాజుయొక్క- ఆందఛందములు చూచి ముగ్దురాలై ఆతనిని ఎవాహ మాడదలచెను. 
గాజొనద్దకు. పోయి “ఓరాజాః నేనీ పట్టణ మెలు రాజుకుమా_రెను, నా తండ్రి 
లృష్ట్రప్రదమను నొకగ్రామమున్ను, నిర్మాణకరమను నొక్ర _గామమున్ను నాకు 
యన్ఫియన్నాడు. నేన్నాగామములు _ నీకొనగాదను. నిన్ను నేను (పేమించు 
చన్నాను. కౌవున నన్ను వివాహమాడుము” అని కోరెను. అదివిని రాజు కారా 
ఏపని చూపించి “ఇతడు నా (బయమి్మి తుడు. నాకంటె అంద మనవాడు, సత వము 
కస్పనివాడు కావున యితనిని వివాహమాడి సుఖింపు మని చెప్పెను, 


.. రాజు మాటలకు నాగకన్య అంగీకరించగా, bias ఆమె హ_సమును 
కొర్చాటకుని చేతియందుంచి, ఆతనికి అప్పగించి, “సీవునాకు లోగడ యిచ్చిన 
కీరికపండ్లలో నొకదానిబుణము తీరినది. మరియొక _పండుయొక్క బుణము 
టీమనీయన్న "తని పలికి తన పట్టణమునకు పోయెను; కనుక వారిద్దరిలో 


# 


యే. 
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రాజు కార్పాటకుని చేయిని నాగకన్య చేయిత కల పుట 


~~» 
క 
ఎక్‌. 


"ey 


వరుచేసిన ఉపకారము గొప్పది" అని భఇతాకుడ్నుప్రశ్ని 


నుసరించి చేయడము ధర్మమే కనుక కార్చాటకుడు చే 


7 
= శా 


గొప్పది కాదు, రాజుచేసిన ఉపకారమె గొప్ప దని విక 
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అది ఏని భెతాణడు ఆనందించి. తిరిగిపొరిపొయి చెట్టుబుద 
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' ఫేకాకుని నషవిని | వరుని క Ree వ్ర 





ప్మికమాదిత్యుడు వెంటనే బట్టు ౩ న్‌ పోయి భేకాని పట్టుకొని | శెచ్చు 
చుండగా భేతాకుడు ఈకింది కథ చె వను. 

సంహాప్పర మను పట్టణమును ఏరదెవుడనురాజు పొలించుచుం డెను. 
అక నికి పద్యావకియను భార్యక లదు. ఆ రాజుకు చాలా కాలము వరకు సంతానము 
కలుగలేదు. అందుచెనతడు విచార[గ డై యొక జ్యోతిష్కుని పిలిపించి తనకు 
సంతాన పా ప్తి కలదో లెదో తెలుపగ్‌ రెను. అది. విని ఆ జ్‌ జ్యోతిష్కుడు రాజు 
నొక యాగమున్నూ, తపమున్ను చేసిన సం కానము కలుగున ని చెప్పెను. 


ఆ 
గస 

ము 
గోరెను 


అస్సుడా రాజు తన మంతికి రాజ్యపొలనా భారము అప్పగించి, 
బ్యోతిష్కుడు చెప్పిన (ప్రకారము యాగము చేసెను. పిమ్మట అశవికి పోయి 
భ్‌ డి శ్రద్దలతో ఈశ రుని గూర్చి తపస్సు చయనారంభించెను. కొంత కాలమైన 
తరువాత ఈశ్వరుడు ఆ రాజుకు (సత్యక్షమై ' “ఓ రాజా! సి తపస్సుకు మెచ్చితిని. 
నకు త్వరలో సంతాన వొప్త్పి కలుగగలదు. ఇక సి పట్టణమునకు పొమ్ము అని 
సరికి అదృశ్య మైనాడు. ఈశ్వరుని మాటలు విని రాజు పరమానంద మంది. తన 
రాజ్యమునకు పోయెను. జరిగిన సంగతులు భార్యకు చెప్పగా నామె ఎంతో 
_అనందించి ముందు కంటె ఎక్కువ భక్తి శ్రద్ధలతో ఈశ్వరుని పూజించు 
చుండెను. 


NIIP టయ యట త టయ యే న ర య సట య టయ టయ టక 





(శీ న దోప్తావిక్రమాధిత్యం క కథలు] 


కొన్ని దినములకు ఆ రాజునకు ఒక కుమారుడును, pe కుమా రయ 
కలిగిరి, వారు బాలచం[ దులవలె (పకాశించుచుండిరి. రాజు తన కుమాధున్షక్ష 
సూర్యదేవుడని, కుమా_ర్జెకు రత్నావతియని నామకరణములు గావించి మిగుల 
గారాబముతో “పెంచుచుండెను. 





రత్నావతి క్రమముగ “పెరిగి పెద్దదయ్యెను. ఆమె సకల కళలలో 
మంచి నేర్చుకలిగి తల్లిదండ్రుల మెప్పు పొందుచుండెను. రాజు ఆమెకు తగిన 
వరుని చూచి వివాహము చేయదలచుచుండగా నొక రాజ కుమారుడు వచ్చి ఆమెను 
తనకిచ్చి వివాహము చేయుడని రాజు నడిగెను. రాజు అతనిని చూచి నా 
కుమా రేను గొప్ప ధైర్య సాహసములు, విద్య గలవానికి మాత్రమే యిన్వ 
దలచితిసిగాని అన్యునకివ్వ జాలనని తెలుపగా, నా రాజకుమారుడు. నిరాశళపడి 
తిరిగి వెళ్ళిపోయెను. 


తర్వాత రాజు ఎంతకాలము నిరీక్షించినను, ఆతడనుకొన్న గుణము 
లన్నియు గల వరుడు లభించలేదు. అుకట రాజు తన కుమా ర్హెకు తగిన వరుడు 
లభించునోః లభించడో యని దిగులు పెట్టుకొని యుండగా, ఒకనాడు (బాహ్మ, 
క్షత్రియః వైశ్య, శూ దజాతులకు చెందిన నలుగురు అందమైన యువకులు నచ్చి 
రత్నా వతిని తమకిచ్చి వివాహము చేయమని రాజును కోరిరి. రాజు ఏమి చేయుటకు 
తోచక మంత్రులను సృరోహితులను పిలిపించి, వీరిలో నెవనికి నా కుమా రై 
నివ్వదగునో చెప్పుడని కోరగా, వారు ఏమియు చెప్పలేక మౌనముగా ఉండి 
పోయిరి. కౌబిట్ట ఆ చిన్న దానిని యెవరికియ్యవచ్చునో తెలుము* అని భెళాళుడు 
అడుగగా: “ప్‌ ఏ స్త్రి నైనను ఆన్యకులస్థున కిచ్చుట అక్రమము. కనుక స్వాకులస్థు 

















కీచక కమా దిత్యుల కథలు] Bt 


న. క క DR Fenn 


గయిన రాజకుమారునకు యిచ్చి వివాహము చేయట యు రకము అని విికమా 
్రఖ్యడు చెప్పెను. ఆ జవాబు విని బేతాభడు ఆనందించి తిరిగి చెట్టు పెకి "పారి 
శోయెను. 


ఇతాళుడు చెప్పిన - మదన సేన కథ 


తిరిగి విక్రమాదిత్యుడు చెట్టుపెకిపోయి భెతాళుని బంధించి తీసుకొని 
ఫచృచుండగా, మరియొక కథ చెప్పెను- 


పూర్వము వీరదేవుడను రాజు మహాదేశమును పాలించెను. ఆ రాజుకు 
(నడుడు అను. కుమారుడును, మదన సేనయను కుమా _రెయు ఉండిరి. రాజు 
శ పమా_ర్టెయగు మదన'సేనను సువర్దుడు అను యువకునకిచ్చి వివాహం చేయు 
స వాగ్గానము చేసెను . 

ఇట్టుండ సువర్జుని పాణస్నేహితుడగు ధర్మద త్తుడనువాడు మదన 
శన చాలకాలమునుండి 'ేమించుచుండెను. అతడు మదనసేనను సువర్గున 
1సృటకు రాజు వాగ్దానము చేసిన విషయము తెలిసికొని బెంగ పె పెట్టుకొని మంచము 
1, అతని సత చూచి సువర్దుడు జాలిపడి “చెలికాడా! నీ విట్టుండుటకు 
ణసేమిటి? నీకు కలిగిన వ్యాధి ఏది?” అని అడుగగా, మదనద త్తుడు తన 
భరమనకు కారణము చెప్పుటకు సిగ్గుపడి, యుక్తిగా తన స్థితి నెరిగించెను. 
ఉనియభిపాయము తెలిసికొని సువర్హుడు యింటికి పోయెను, ధర్మద త్తుడు 
హహమణచుకో లేక మరునాడు ఉదయమే రహస్యముగ మదన సేన వద్దకుపోయి, 
చ స్థిని తెలియజేసెను. ఆతని అభి ప్రాయము తెలిసికొని" మదనసేన సిగ్గుపడి 











&2 ట్టి కమారిత్యుల కథలు! 
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న్రీలకో ని నిట అనుచిత మైన మాటలు చెస్పవచ్చునా ? తండి అను మతిని నౌక క 


య జైల 
క క. 


వివాహము కావలెను గాని, నా యిష్ట ప్రకారము కాదుగదా ! అంతేగాక, నన్న 
సువర్ణుడను యువకునకిచ్చి య. లం చయుటకు గణి తండ వాగ్దానము చేసిన 


సంగతి సీకు శెలిసియే ఉండును.” అని చెప్పుచుండగా ధర్మదత్తుడు కామో కేక. 
మ ముతో యు కై యుక్త కములు ఆవేచింపక ఆమె హా _స్రమును పట్టుకొనెను. 


అప్పుడు మదనౌ్గన అతని. స్టితిచూచి చాలిపడి, నాకు వివాహమెన పిమ్మట 


ముందుగా నీ యిష్టము సరే పీర్నె దను అని ఏ ప్రమాణము చేసి చెప్పగా, ధర్మదత్తు. 


_ డంగీకరించి వెళ్ళిపోయెను. 


తరువాత కొన్ని దినములకు రాజు మదన సేనను సువర్జునకీన్ని 


వివాహము జరిపించి, కూతురును. అల్లుని భ్‌ య్యాగృహమునకు స౦పించెను 


అప్పుడు మదన స భ ర్తనిచూచి ధర్మద త్త తునకు తానుపూర్వమిచ్చిన వాగ్ధానంసంగః 
తెలిపి, అతనివద్దకు సోయినచ్చు టకు ఆజ జ యమ్మని (పారి రించగా సువర్దుడు చాలి 
సంతోషపడి “సీవు యదార్థము చెప్పితివి, , కావున వెళ్ళ్లరమ్ము” అని చెసె స్పెను 


అంతట మదనసేన ఆ యర్లరా(త్రి సమయమున చీకటిలో ఒంటరిగా 


బయలుదెరి ధర్మదత్త తుని యింటికి పోవుచుండగా: సరాష పహారియను నొక దొంగ 


క్రయ నడ్గగించి, ఆమె: ధరించిన ఆ భరణములనన్ని ౦టని తీసుకొనుటయుగాకః నీపై 
నాకు మతు కలిగినది, కావున ఈ రాతి నన్ను సుఖ పెట్టి పొమ్ము "అని 
కోరగా, ఆమె తాను పోవుచున్నపని యొక్క. వివరము తెలిపి, తిరిగి వచ్చు 


నప్పడు నిన్ను కలసిన తర్వాత నాభర్త వద్దకు పొవుదు. నని వాగ్దానము చేసీ 
అతని వద్ద శలవు పొంది ధర్మదతుని వద్దకు వెళ్ళి ' “నకు మాటయిచ్చిన ప్రకారం 


వచ్చితిని 'కనుక్ష సి కోరిక. తీర్చు కొనుము. ఆని చస స్ప్‌ను. 
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సుదన సేన వ ప విని ని ధర్మదత్త తుడు ఆశ్చర్యపడి పరదాననంటుట 


ప్రఫాపొపమని భావించి, “సీవ పరదానవు. అందునను _ప్రియమ్మిత్రుని భార్యవు. 
(న్న కోరుట కంచు మహాపాపము మరియొకటిలేదు. వెంటనే సీ భర్య వద్దకు 
కోయి సుఖి౦గో నుండుము” అని పలికి పంపి వెసినాడు. 





అంతట మదనసెన యింటికి తిరిగివచ్చుచు చోరుని వద్దకు వోయి “ని 
ధక శీస్సకొనుము అని చెప్పగా? ఆ దొంగ ఎంతో ఆశ్చర్య ర్వపడి ఇటువంటి 
ఫక్యవంతురాలు భూలోకమున నచ్చటను లేదని మచ్చుకొెని, అట్టి ఉత్తమ ఈ 
గోర మహావాపమని భావించి, ఆమె నుండి అపహరించిన ఆభణములనన్ని 
టీ క్బి ష్‌ “తల్లి; న్‌ మంచి చెడ్డ లెరుగక, నిన్నుకోరి మహాపాపము మూట 
M2505? నా అపరాధం పము. యింటికిపోయి వీ భరకో నుఖంగె 
యమ" అసి పంపి వెను. - 










అచ్చటి నుండి మదనసేన తిన్నగా భర్తవద్దకు En జరిగినే 
శృశతన౦తయు చప్పగా ను సువర్హుడు చాల సంతోషించి ఆమెతో శ్రల్రిసి సుఖ 
(మగ ఉండెను. కావున ఒ విక్రమాదిత్య మహారాజా! సువర్లుడు, ధర్మద త్తుడు. 
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మృగమువలె సంచరించు ) మహాపాపియగు. దొంగ ఆమెను విడిచిా పట్టుటయే గొన్న 
విషయం. కనుక ఆ ముగ్గురిలో దొంగయే యోగ్యుడు” అని విక్రమాదిత్యుడు 
చెప్పగా, వతాళుడు విని ఎంతో ఆనందించి మఠల చెట్టుమీదికి పోయెను. 


భేతాళుడు చెపి ఎన" నుకుమారి కథ 

ఆంత విక్రమాదిత్యుడు తిరిగి భెతాణుని పట్టుకొని ' బంధించి తీసుకొని 
వచ్చుచుండగా [క్రింది కథ చెప్పెను, 

జయసరము అను పట్టణమును వె శంపాయనుడు అనురాజు పాలించు 
చుండెను. అతనికి Wika తామరవల్లి, మృగాంక యను ముగ్గురు భార్యలు 
కలరు. రాజు వారితో అన్‌ న్యోన్యముగా ఉన్న సమయమున ఒక 'దిితము జరీ 
గను. అది యెమనగా, వసంతబుతువులో ఒక నాడు అ రాజు జ్యస్ట భార కా 
చరవంఖతో కలసి విహరించుచున్న సమయమున ఒక తుమ్మెద వచ్చి ఆ స్త్ర 
కొప్పులో ముడిచియున్న పు స్పదళముబుద (వాలగా నామె భయపడి మూర్చి, 
లైను. చెలిక_కై లామెకు ఉపచారములు చేసి మెలుకువ కలిగిందికి 

మరునాడు రాజు రెండవభార్యయగు తామరవల్లి తో వనములో నికిపోయి 
వెన్నెలలొ విహరించుచుండగా ఆ వెన్నెల వేడిమికి ఆ స్త్రీ శరీరము పొక్కి 
బొబ్బలేర్ప డెను. “మూడవనాడు రాజు తృతీయ భార యగు. మృగాంక్షతో కలిసీ 
సౌధా గమున నున్న సమయమున డూర _పదెళ మునందు వడ్డు దంచు. hs . 
వినగానే ఆమెయొక్క. చేత్తులు బొబ్బలెక్కెను. రాజా! ఆ; (ముగ్గురు. ప్రీలలో 
శుకుషూరి ఎవర? అని చేశాడు అడుగగా, . వడ్లు తనన. శ కము న నలిన నో 
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సొ స్తములు సొక్కుటవలన యు ముగ్గురిలో మృగాంక మిక్కలి సుకుమారి యని 
నికమాదిత్యుడు చెప్పగా, బేతాళుడు ఆనందించి మరల చెట్టుమీదికి పోయి. 
సలచిను, 
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భేతాళుడు చెప్పిన - ఎవరికీ పాపమంటని కథ 


అంతట విక్రమాదిత్యుడు మరల చెట్టుపెకి పోయి బేతాళుని బంధించి 


ీసుకొని వచ్చుచుండగా ఒక కథ నిట్లు చెప్పెను 
(౧౧ 


గంగాతిరము లో చారణావతియాను  పటణము కలదు. అందు సకల 


ఏద్యా (పవీణుడై న. బా హ్మణుడు ఉండను. ఆతనికి ఆర్థునస్వా మి ఆను ప్పుతుడు 
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సృమైను. ఆ ప్పుతుని కత రువాత ఉత్సాహవతి యను 


కన్యను వివాహం అః 


ఒకనాడు అర్జునస్వామి భార [త్‌ కలసి వెన్నెలలో (క్రీడించచుండగా 
ఒక రాక్షసుడు వచ్చి. ..అతని భార్యను ఎత్తుకొనిపోయెను. అప్పుడు అర్జున 
గాషామి త్మీవమైన వివారమున మునిగి, తల్లి దండ్రులు మొదలగువారు ఎంత చెప్పి, 
సను వినక; భార్యజాడ . తెలుసుకొనవలెనని ఇల్లు వదలి, సకలదెళములు తిరిగి 
పదక వంగదేశమునకు పోయి పద్మనాభుడు ఆను (బాహ్మణుని దర్శించి 
గోజనము' కౌవలెనని యడుగగా, నా (బాహ్మణుడు అంగీకరించి తన భార్యను 
పరిచే” ఆ. (బ్రాహ్మణునక్కు, అన్నం = పెట్టుమని చెప్పి న సిలు బయటకు 
నన 
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అవా*అడు అ | బాహ్వూణుని భార! త(దితంగా  వంటఇజసి అరు 

మ ప న లణ అర్జున, 
స్వామిని భొజనము నకు రమ్మని పిలువగా నతడు “అమ్మా! సను ఇంకను సంధ్యా 
వందనం ఇయ | స 


లేదు. అన్నం యిచ్చిన ఏ చెణువువద్దకే న పోయి, సంధ్యా 
ప్పిన 
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అతని మాటలు విని, ఆ (బాహ్మణి మోదుగ ఆకు వి స్తరలోఆన్నం, 
కూరలు, నెయ్యి మున్నగునవి పెట్టి యివ్వగా అతడు దానిని తీసుకొని ఒక 
మడుగువద్దకుహో యి గట్టు  బనున్న చెట్టుకింద అన్నప్తుమూట సుంచి, మడుగులో 
స్నానంచేసి సంధ్యావంద నాది యులు ఇ కన 1; ఒడ్డుకువచ్చి మూటనిపి స మరల 
చెరువులో దిగి మంచినీరు తెచ్చుకొనుటకు బోయెను. 
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ఆ సమయమున గరుత్మంతు డొక సర్వమును పట్టుకొనివచ్చి చెట్టు. 
కొమ్మ నుంచుకొని తినుచుండగా సర్బ్చవిషం (కిందనున్న అన్నంలో పడినది: 
అప్పుడు అర్జున సాషమి జలం దిసుకొని వచ్చి కూర్చు 104 అన్నం తినగానే మర 
ఆకించను, "కనుక ఆ పాప పం. అన్నం యిచ్చిన నావ్యైణ వసితటు చెందునా? 
లెక అన్నం 'పెట్టమన్న (బాహ్మణునకు చెందునా? లేక గర ఎత్మంతుని5 చెందునా 


లేక సర్పముసెకు చెందునా?”. అని బెతానడు (ప్రశ్నించగా, అన్నం ౪ ణి 
వాడు అన్నమడుగుట ధర్మం. భర ఆజ్ఞ వకారం చే చయుట భార్యకు ధర్మం. 

గరుడుడు పామును “పట్టుట క ప్రాణావస్థలోనున్న పాము విషం. 
క్రక్కుట సహజం. వీరిలో నెవరికయిన పాపం కలదని చె ప్పెడివారికి, పాపం .. 
కలుగును" అని.వి క్రమాదిత్యుడు చెప్పగా బేతాళుడు విని మరల. పారిపోయి ' 
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ARTIORR ASDC IANNIS Apu 








భుతాకుడు చెపి ఎన = తర్ధదర్శియను మంతి కథ 


విక్రమాదిత్యుడు తిరిగి చెట్టుమీదికీ పోయి చేతాళుని పట్టి బంధించు 
పూర్ణం విజయస్పరమను పట్టణమును వంశ కేతుడను రాజు పాలించు 
షుఠడెను. “అతని. భార i సత కవత సాటిలేని సౌందర వతి. రాజు భార్యనువిడిచి 
ఒక క్షణమైనను గడుసలేక, ఎల్లవేళల అంతఃపరముననె గడుపుచు రాజ్య 
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పవ నర స టయ టట టయ టట య గ 
పాలనలో చాల అశ్రద్ధ వహించెను, ఆ రాజువద్ద తిర్లదర్శియను మం్రి 
యుండెను, అతడు మంచి రాజభ కి కలవాడగుటప' రాజుకు బదులు తానే 
రాజ్య వ్యవహారములను (శ్రద్దగా చూచుచు (ప్రజలను రకీంచుచుండెను. 


: (ప్రజలు అసలు వషయం లెరుగక రాజు అసమర్దుడగుటచ మర్మకి 
రాజ్యం చేజిక్కించుకొని తమను పొలించుచున్నా డని మం|(తిపై పె అనిపోని నిందలు 
వేయసాగిరి. మంత్రి తనపై కలిగిన అపవాదములకు బాధపడి రాజ్యమును 
వదలి పసరదెశములకు పోయెను. అప్పుడు రాజు మరియొక మంత్రికి రాజ్య 
పాలన అస్పగించి ముందువలె భార [త అంతఃస్పకమునన గడుససాగను. 


రాజ్యమును వదలివెళ్ళిన తిర్ణదర్శి సకలదేశాలలో సందర్శించి తుదకు 
సము దదీరానగల రిక పట్టణం చేరి అచ్చట నొక వ ర్రకునితో స్నేహం కు 
వారు ఒకరినివిడి చి మరియొకరు ఒక క్షణమైన ఉండలేకుండిరి- 


ఇట్టుండగా ఆ వ ర్రకుడు వ్యాపారార్థం తని మునకు ఓడ నెక్కి 
పోవుటకు నిశ్చయించుకొని, ఆ సంగతి తిర్దదర్శికి చెప్పగా, నిన్ను విడిచి నే 
నిచ్చట, ఒంటరిగా గడుపలేను. నన్ను కూడ నీ వెంట దీసుకొని పొమ్మని కోరగా, 
ఆవ -ర్రకుఢు అంగీకరించి తిర్దదర్శిని నికూడ ఓడలో దీస ుకొనిపోవుచుండగా సముద 
మధ్యమందొక కాళికాలయమును, ఒక కొలనును, ఆ కొలనువద్ద నొక కన్యను 
చూచి, ఆశ్చర్యపడి “ఇంత అందమైన స్రీని Moa చూడలేదు. ఈమె ఎవ" 
రని వర్తకుని అడుగగా, “ఇచ్చ టికి వచ్చి నప్పుడు ఈ ప్రీని చూచుచుందును, ఆమె 
ఎవరో నాకు. తెలియదు” అని చెసె పెను. ad 
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పిమ్మట ఆ వర్తకుడు విదెిశముచేరి తన సరకులను నికయించిః 
విశేష ధనమార్హించి తిరిగి స్వస్థలమునకుజరిరి. తరువాత అర్హదర్శి న్వర్తకని యొద్ద 
శలవుపుచ్చు కొని తన రాజ్య మునకుపి పొయి రాజును దర్శించెను. రాజు తన మంతి 
తిరిగి వచ్చినందుకు ఆనందించి, ఆలింగనము చేసికొని ఎంతో గౌరవించి “ఇంత 
కాలము విదేశములలో గడుపటకు కారణమెమి” అని అడుగగా, తీర్చదర్శి pees 
రాజ్యపాలన విషయములలో తగినంత (శద్ద తీసుకొనక పోవుట సలనను. తనకు 
అపనిందలు కలుగుటవలనను దేశమువిడిచి పోయితిని” అని చెప్పెను. తరువాత 
అతడు తానుచూచిన దేశములలోని విశేషములను రాజుకు చెప్పునప్పుడు సమ్ముద 
మధ్యముననున్న కాళికాలయమును గూర్చి, అచ్చట కనబడిన సుందరిని గూర్చి 
తెలిపెను. అట్టి అందమైన న్రీని నేను ప్రపంచములో ఎచ్చటను చూడలేదని 
చెప్పగా, రాజు ఆనందించి, ప్రీలోలుడగుటచే ఆకన్యను చూ చివచ్చె దను. ఆంత 
వరకు రాజ్యమును నీవు చూచుచుండవలసినదని ఆజ్ఞాపించి, వ_ర్హకుని వినరములు 
తెలిసికొని అతనివద్దకు పోయి స్పే హముచే? సను. తరువాత ఆ వ ర్రకునితో కలిసి 
ఓడలో విదేశ మునకు పోవుచుండగా: మార్గమధ్యమందున్న కాళికాలయము, 
"అచ్చ టనున్న సుందరినిచూచి ముగ్గుడె ఆలయములోనికి పోయి దేవికి [పదక్షీణ. 
నమస్కాా_రా దులు చేసి, “తల్లీ! నాకు ఈకన్యను దయచేయుము” అని ప్రార్థించి 
ఆ కన్యవద్దకు పోయి మాట్లాడబోగా ఆమె యతనినిచూచి సీటిలో దుమికెను, _ 
వెంటన రాజు కూడ నీళ్ళలోదుమికి ఆమెవెంటపోయి “సుందరీ! నిన్నుకోరి యు 
తిని. “నన్ను సీభర్తగా అంగీకరించు" మని కోరెనుః.. | 
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అతడు మహారాజని ఆకన్య తెలుసుకొని చేడు అప్షదినము కనుక 





_ నాముంచిదినం చూచి రమ్మనెను. తరువాత రాజు ఒక మంచిదినమునాడు ' ఆమె 
వద్దకుపోయి, సరససల్లావములాడి సుఖముగా గడిపెను, ఇట్లు కొన్నిదినములు 
గడపిన తరువాత రాజు ఆమె మనస్సు క నిపట్టవలెనని ఒక చెట్టుచాటున నక్కి. 
యుండగా, కన్య స్నానంచయుటకు సరస్సుకు పోయెను. అప్పుడొక రాక్షసుడు 
వచ్చి అకన్యను (మింగను. ఆదిచూచి రాజు వెగముగాపోయి స ఖడ్గముతో 
నా రాక్షసుని ఖండించి, వాని గర్భమందున్న కన్యను సెకితీసి రక్షించెను. అస్పుడు 
అకన్య రాజునుచూచి “ఓ మహారాజా! ఒక రహ స్యమునుచెప్పుచున్నాను వినుము. 
నెను దేవలోకమునందు విద్యాధరవంశంల్‌' మృగాంకద త్తుడనువాని కుమా_ర్రిను, 

రు చ్యెష్టభ్రాతలు వేయిమంది గలరు. నేను నాతండికి ఎకె. క ప్పతికను, కనుక ' 
మిక్కిలి పేమకో సెంచుచుండెను. ఒకనాడు నావతంపట్లి నా తండ్రికి కనబడ 
సందున ' తీ వ్రవివారమునకు లోనై ఉపవాసముండెను. తరువాత నేను ఇంటికి 
జోగానె నన్నుచూచి ఆకలి కోపంతో “నిన్ను రాక్షసుడు (మిఐగుగాక . అని'శసిం 
చెను. ఆప్పుడు నెను తండ్రికి (మొక్కి “తండ్రీ! నాకీ ' శాపవిమోచనమెప్వుడగు” ' 
సని. అడుగగా, జొలివడి “భూలోకమున. వంశద త్తుడను రాజు సీత్రో స్నే'హముగ 
నురిడి' రాక్షసుడు" నన్ను (మింగుసమయమున వానిని చంపి, నిన్ను (దబతికించు" 
నని చెప్పెను, అనగా ఆమె మాటలువిని రాజు: ఎంతో సంతోషించెను. తరువాత 
వారిద్దరు wan విజయపురంనక వచ్చిరి, ర్‌ 
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తిరిగివచ్చిన రాజును. చూచి. మంతులు, (ప్రజలు మొదలగువారు ఎంతో 
' అనందింఛి పండుగ చేసికొనిరి. రాజు ఆ సుందరాంగికో అంతఃపురమునకు:పోయి .. 
' సుఖంగా కాలం గడుపసాగను. ముందువలెనె అతడు రాజ్యకార్యములను నిర్వ 
| హించక = వాలనాభారమంతయు మంత్రులపై పెవదలి సంతోషంగా. ఉండెను; తీర్ధం. 
| గర్భియను మంతి రాజుయొక్క (ప్రవ ర్రనలో మంచిమార్చు రానందుకు చింతించి? 

'విషముతిని మరణించెను. ఓ విక్రమాదిత్య మహారాజా! ఆమంత్రి రాజు: రాజ్యము 
నకు తిరిగివచ్చె నని మరణించినాడా, లేక తాను చూచివచ్చిన కన్యను. తెచ్చుకొని 
అంత కపురమున సుఖించుచున్నా డను విచారముచేత మృ:జినొందినాడా?"'- అని . ఖెత్రా 
నడు. అడుగగా “రాజుయొక్క గుణం తెలిసిఉండియు తీర్ణదర్శి ఆ కన్యయొక్క 





స్‌ ఇత ల రా నా కూ న నారాల చాలటం. చాలక 
రాణ ర తె ము పంాటాారమలూనాు యమన్‌ మె lamer rT న స? వై Ty 
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అందచందాలను వర్షించి చెప్పెను. పిల్ల లకు తీపివస్తువులు పెట్టినట్లును,. దుర్దనులకు 
హొాతవు చెప్పినట్లును, సహజకామియెనవానికి మరియొక నుందరి' నంటగట్టితిని గ్‌ గదా 
మని. పళ్చాత్రాపపడి విషంతిని చచ్చెను అని విక్రమాదిత్యుడు. చెప్పగా భేతాళుడు. 
సంతోషించి మరల మైకివిగిరి చెట్టుపె నిలచెను. 
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పూర్వము ఇ మహాబలుడు అనురాజు. ఉండెను, అతనికి తల నను 
కూతురు కలదు. రాజు ఆమెను సకలవిద్యలలో నారితేరిన యువకునకు యిచ్చి 
వివాహం చేయవలెనని నిశ్చయించుకొని యుండగా మణిమేఖలుడను - యువకుడు 


సకల విద్యలలో ఆరితెరినవాడని : తెలిసికొని యొక శుభముహూర్తమున అతనికి . 


యిచ్చి వివాహం గావించెను. .వారు అత్యంత పేమానురాగములు కలిగి - సుఖంగా 
కాలం గడుస్పచుందీరి. 
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ఒకనాడు అ దంపతులు మంంచంసపె శయనించియున్న సమయమున 
ఆ మంచం! కింద రెండు చీమల గుంపులు సంచరించుచుండెను. ముందుపోవుచున్న 
సీమలు ఉన్నట్లుండి సిలబడిప్‌యినవి. వెనక వచ్చు చున్న చీమలు ఎందుకు నిలిచి 
పోయినారని యడిగినవి. మంచమడ్డు వచ్చుటచే నిలిచితిమని ముందు చమలుచెప్పి 
నవి. వెనుక వచ్చుచున్న చీమలు అట్ల యినచ్‌ మంచము నెగురగొట్టి హోవుదము 
అని చెప్పినవి. అప్పుడు ముందున్న చీమలు భార్యాభ_ర్హలు సుఖముగ నిద్రించు 
చుండగా అట్లుపోవుట పాపమని జంక్‌ ఆగిక్‌మి అని చెప్పినవి. 
.. రాజుకు చమల భాష. ee వాటీమాటలు విని  ఆక్చర్యవకి. 
ఫక్కుమని నవ్వెను. భధ ద్‌ అట్లునవ్వుటకు కారణ "మెమో తెలియక నుజేమేఖలు 
“నాధా! మీరు ఎందుకు నవ్వినారు?" ఆ అని యడిగెను. = డంపతులిడ్డరు మాట్లాడు 
కొను విని చీమలు బిగ్గరగా “ఓ రాజా! మేము మాట్లాడకొన్న మాట్ల 
తోనై న చెప్పినయెడల 'తలసగిలి చత్తు వని చీమలభానలో చెప్పినవి. 








న్‌ా విని రాజు తీవ్రమైన ఏచారంలో మునిగి పోయెను, మణి 
మేఖల. తనా (ప్రశ్నకు బదులు చెప్పక. మౌనము వహించికిరెమి ? నాపై: మీకు 
Su లేదు. కాబోలు! ' ఇట్టి దాంపతగ్థమెవరికి సుఖమగును? మీరు. ఎందుక 
వి! నారో నిజం ం చెప్పకున్న విషము... (కౌగ్‌ ప్రాణము. చిడిచెద్ద నని కోవ పంగా 
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పటము టయ యట న టన 
రాజు తన భార్యకు సంతోషం కలిగించవలెనను తలంపుతో, చికి 


నేర్చరచుకొని, దానిపై పరుండి, భార్యను చేరబిలిచి, చీమలు చెప్పుకొన్న మాటలు 
తెలుసబ్‌ బోయెను. 


జ ~ : ఇన అట్‌ 


~ ' లో ల ల షే ఆ జ్‌ ల భా ఖః షో ల్‌ో erm, శ a 
అప్పుడు అతసికి ఒక ఆడమర, ఒక మగ మెక కనబడెను. బాతు 
సెంటితో ' కలువ రద తను: "సెంటి 'అందుకు ఇష్టపడక సీ క స (పమ యున్నచో 
అ అలకా గొ ఇ mre తట వొ ర 
ఆ భావియందు | సలాడుచున్న మెత్తని పచ్చికను తచ్చియిమ్ము,. పిమ్మట నిన్ను 
కలియదును అని చెప్పెను. పోతు ఆ సెంటి మాటలు విని మిగుల న్యధవాంది 
జాస్‌ ళో ff టో పాస్‌. 
“ఓస్‌, నిఆ ఆడుబుద్ది చూపి౦ం€ లట, సికె వ పచ్చిక తచ్చుటకు హోరు వంగనచో 


| 


a 


కొళ్ళుజారి నూళిలో పడి (ప్రాణములు హో గొట్టుకొను తఫ్యం, పిమ్మట నెవరితో 
శేపదునో?"సీవు యెవరితో చేరుగువు? ప్రమాదము క కలిగించు. నీ స్నేహం ఉన్నను 
లేకున్నను ఒక్కటే! తనకు మాలిన ధర్యం మొదలు . చెడ్డ జరం కనుక సీ దారిని 
సవ్య పొమ్ము' అని. కఠినంగా పలికెను. 


సఠిపై సున్న రాజు మృగ భాష శెలిసియన్న  వాడగుటచే. 
ఆ మేకల సంభాషణ విని, చతి నుండి గభాలున పైకి లెచి, పట్టణమునకు పోయి 
"మరి మరియొక కన్యను వివాహమాడి సుఖంగా ఉండెను: వింటివి గదా రాజా: ఇందెనరి 
“బట్టే యెక్కవ”యని సెళాళుడు అడిగెను. ఆది విని వీ క్రమాచిత్యుడు “నోరు 
లేసీ జీవిమైనను ఆ పోతమేక' అఆడుడాని. మాటలకు లొంగిపోలేదు కాపున+నాః 
పోతు. యు క. బుద్దీయ. యెక్కువ” జని చెప్పగా, 'జతానడ్ను అంగీకరించి" భుర్గజు 
చెట్టు మీరిక పారిపోయెను. 
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అన నా 


భితాశుడు మ “ముం తమం నర్చుటకు 


AE I న ర ట్స ఖు! 





అర్హుడుకొని। _(బాహ్మణని కథ 


మ్‌ క క్ర క మాదిత్యుడు మరల జేతాభుని బందించి తీసుకొని Pas 
అ మరియొక కథసిట్లు చెప్పసాగాను, 


పూర్వం ధర్మప్పరి అను పట్టణము నందొక పొడుబడిన దేవాలయం 
ఉఎడెను. దానియందొక [బాహ్మణుడు ఆకలి బాధకు ఆగలేక పండుకొని 
యుండెను. అం ఒక యోగిచూచి, జాలిపడి, అతని ఆకలిబాధ తొలగించ 
వలెనని తలచి, త స మం తమహిమచ రిక పట్టణమును సృష్టించి వ్ర పట్టణములో 
నెక సహనున భక్ష్యభి “జ్యాదులతో నిండి యుండునట్లు చేసెను. తరువాత ఆ 
_దాహ్మణుని ఆ గృహమునకు పిలుచుకొని పోయి అతని యాకలిబాధ తీర్చాను. 
బాహ్మణుడు మిక్కుటంగ భుజించి ఆయాసం తిర్చుకొనుచుం డను. 


ఆ (బాహా ణునకు మం[(తోః సదేళం చేయవలేనని ఆ యోగి భావించి, 
అతనిని స్నానంచేసి రమ్మని చెప్పెను. యోగి చెప్పినట్లు ఆ (చాహ్మణుడు 
సమ్‌పంననున్న కొలనుకు పోయి యందు మునిగెను. ఆతడట్టు మునుగుసరికి 
ఆతనికొక కలవచ్చెను. తన కుమారుడు వచ్చి యెదుట నిలబడినట్లు కలగనను, 
కండ్లు 'అప్పదాడగా ఎవ నరుగు కనబడలేదు. ఆ విషయం నతడు యోగికి 
"'కలిపేను. 
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"ఆది విని ఆ యోగీందుడు నేను నీ విషయంన వ్యర్థంగ- (ప్రయాస 
సడికిని. నే సి వడం ఉసదేశింపబోవు మంతం సిక ఫలింపదు కనుక్ర 
మము సిచెప్పి పంపివేసెను. ఆ [బ్రాహ్మణుడు విచారించుచు 
వచ్చిన దారిని క క్రీ ఏి|క మాది త్య నుహారాజా! యోగి 


ఫలించిన మం; [ఈం ఆ ల 'పలింపకుండుటకు కొరణముమి' అనీ 


fF 


(J 


వ 


(ప్రశ్నింపగా “వ్రతం (శద్ద, దానం, మంత్రం: జసము మొదలగువానికి ఎకౌగ్ర 

చిత్త మావళ్యకము, ఆ hla ఎకా_గమనస్కుడుకానందున యోగి 

అతనికి మంత్రం ఉపదేశించుటకు ఇష్టపడలేదు” అని వనక 
చెప్పెను. అదివినీ బెతాళడు మరల: Re పోయెను. 


భితాశుడు చెపున - వశ్చప్పుతుణ వు 


విక్రమాదిత్యుడు మరల భేతాళుని బంధించి తీసికొని పోవుచుండగా, 
అతడు ఒక కధ. సిట్లుచె ప్పెను* 


_రామనగరమను పట్టణమున ఒక వ _ర్తకుడు ఉండెను, అతనికొక 
కుమా 'ర్టెగలదు. ఆమె అవివాహితురాలుగా ఉన్నప్పుడు ఒక (బ్రాహ్మణు? 
(సేమించి & అతనితో రిహాల్యంగా సుఖించుచుండెను. 


ఇట్లు జరుగుచుండగా (పక్క యూరినుండి ఒక వెళ ర్ట యువకుడు ఆ 
న-ర్తకుని వద్దికువచ్చి అతని కుమార్తెను తనకుయిచ్చి వివాహము చేయమనికో రెను 
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ఆ వర్తకుడు అతడు తన కుమా_ర్టెకు తగిన వరుడని నిశ్చయించుకొని. ఒక. శుభ 


'ముహూర్రమున కూతురునిచ్చి పెండి చేసే సీను, తరువాత  అల్లునితో కుమా _ర్టెను 


ఆ తవారింటికి పంపెను, 
ణి 


ఆ వైశ్యయువతి తన (ప్రియడగు (బాహ్మణుని వదలివుండలేక మనో 
వ్యాధితో మంచమెక్కి. తుదకు మరణించెను. తన [పియురాలు మరణించినదను 
సంగతి తెలిసి ఆ బాహ్మణుడు దుఃఖము భరించలేక ఆత్మహత రి చేసికొనెను. 
భార్యపై మిక్కిల అనురాగముగల వై శ్యయువకుడు ఆమెలేని జీవిత మెందుకని, 


అమె వియోగము భరించలేక (ప్రాణమువిడిచెను. రాజా!" ఆ ముగ్గురిలో నెవరథి 


కుతో చెప్పుమని భేతాళుడు అడుగగా “వ ర్తకుని కూతురును, స 
మరణకించినది గొప్పవిషయంకాదు. వారుభయులు (ప్రేమించుకొని కొంతకాలము 
సుఖుంచిరి. ఏమియుఎరుగని వై శ్యప్యతుడు ఆమె మరణించినందుకు బాధపడి 
ప్రాణము విడుచుట గొప్పవిషయము కావున అతడే (శేష్టుడు” అని విక్రభాది 


త్యడు చెప్పగా భేతానడు సంతోషించి ఎగిరి చెట్టుమీదికి పోయెను. 


- భేతాళుడు చెప్పిన - పులిని (బతికించిన 
ాహ్మణ యువకుల కథ 


విక మాదిత్యుడు మరల చెట్టుపెకి పోయి భేతాళునిపట్టి బందించి తీసు 
కొని వచ్చుచుండగా ఈ కథ చెప్పెను. 


న =. 


ర్‌ి భట్రీవి... కమాదిత్యుల కథలు... 
వ్‌ ౪ 


REINA RA PEPE త క స. లట క య న యమ fie POA YIANNAN 


్న ధర్మన చర మును (గ్రామములో వష్టుళ ర్మ యనునొక (వాహ్మణుడు ఉం 
yp ను, అతనికి సల గురు ప్రత తులుప్పట్టరి. వారు యు క్రవయస్సులై నంతట' "దేశాట 


త్న! 


నమునకు పోయిరి 


॥ ళా 
ల్‌ 


* 


__ అట్టువెళ్ళిన ఆ (వాహ్మ ); అయువకులు ఒక యోగేళ్వరుని దర్శీంచి భ క్రి 
గ్రద్ద దలతోో సేవలుచేసి రి. బరి సవలకు మెచ్చి ర్వ యోగీం్య దుడు ముతసంజీవిని 
మొదలగు మంత్రము ములు నుపదేశించెను*, 


గి 


* తా 


గా 





హ్మణ యువకులకు చంపి తికుచు న్వు . ఫలి | 





. భట పాముకు మౌదిళ్యుల కథలు. 1 6 
PET TRIN RURAL ANNAN NANI NAN 
కొన్ని దినములైన తరువాత వారు యోగిళ పరునివద్ద శలవు తీనుకొని 


స్వస్థలముునకు బయలుదేరిరి. దారిలో వారికి చచ్చి పడియున్న ఒక పులి కనబడినది. 
గొని శ తెతాము శిధిలమై అస్థిమాత్రాన శిష్టముగా పడియున్నది. వారిలో ఒకడు 
డగరకుమోకొయి దాని ఎముకలనన్ని టిని సరిచేసెను. రెండవవాడు దానికి నరములు 








_కల్పించెను = మూడవవాడు చర్మం, రక్తము మొదలగువానిని కల్పించెను, నాలు 
దవవాడు మృతసంజీవిని మం(|తమును పఠించగా తక్షణమే ఆ పురికి (పాణం కలిగి 
పైకిలేచి నిలబడినది. అది భరించలేనంత ఆకలికలిగి అ నలుగురు (బాహ్మణయున 


కుల్ళిపె శడి చంపి భకించినది* ఈ దోషమెవరికి చెందును? ఆని ఖెతాళుడు 
ప్రశ్నించగా “తాము |బకతికింసబోవుచున్నది దుష్టమృగము అని తెలిసి యుండియు 
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దొసిసి కుతికించినవారికే ఆ దోషము చెందునని విక్రమాదిత్యుడు చెపెను. అది 


వినీ బతాళవడు సంతోషించి రివ్వుమని ఎగిరి చెట్టుపెకిపోయి నిలబడెసు, 


శ [క్ల క్‌ య న డ్డ 4 గ 
ఖోట్ట వక మాదితుల కథలు 





బొల ఆనా! 





_“భట్టి-విక్రమాదిళ్యుల కథలు" రెండవ కంత న్న చిత 
ఏది త్రమైశక. కథలుకలవు. కొవున వాటినికూడా చదివీ ఆనందించుడు. 
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